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Suntech Medical’s Clinical Grade Orbit-K Blood Pressure Cuffs

    Index Line. 

 Cuff index line must fall within range markings.

 Artery symbol and arrow should be placed over brachial  
 or femoral artery.

 Not made with PVC

 Not made with natural rubber latex

 Product in compliance with Council Directive 93/42/EEC  
 Medical Devices Directive.

 Symbol indicating arm circumference.

 Symbol indicating to refer to “Instructions for Use” 

 Lot code

 Reorderable part number

 Medical Device

RANGES 
Size: Range:
Sm Adult 18-27 cm
Adult 25-35 cm
Adult Plus 27-40 cm
Lg Adult 32-44 cm

It is important that the cuff is properly fitted to the patient’s arm, and 
that the microphone is placed over the brachial artery (on the inside 
of the arm between the bicep and tricep)! Improper cuff sizing and 
a misplaced microphone can lead to missed or poor readings and 
accuracy.  Please refer to the Tango+ and Tango M2 User Manual for 
further information about this cuff that is used exclusively with the 
Tango Family Product Line.

POSSIBLE ADVERSE REACTIONS
Following the application of the BP cuff, petechia formation (a 
minute reddish or purplish spot containing blood that appears in 
the skin) or Rumpel-Leede phenomenon (multiple petechia) on the 
arm, which may lead to idiopathic-thrombocytopenia (spontaneous 
persistent decrease in the number of platelets, associated with 
hemorrhagic conditions) or phlebitis (inflammation of a vein) may be 
observed.

WARNINGS & CONTRAINDICATIONS
Federal (US) law restricts this device to sale by or on the order of a 
physician.
After washing ensure the size indication on the bladder and cuff 
shell match. Make sure that the cuff hose is threaded through one of 
the hose openings in the cuff.
Cuffs are intended for use with non-invasive blood pressure moni-
tors only.
DO NOT apply the BP cuff to a limb being used for IV infusions as 
the cuff inflation can block the infusion, causing harm to the patient.
If luer lock connectors are used in the construction of tubing, there is 
a possibility to connect the cuff to intravenous fluids, allowing air to 
be pumped into a blood vessel, potentially causing serious injury.
WARNING: Regarding the effect of blood flow interference and 
resulting harmful injury to the PATIENT caused by continuous CUFF 
pressure due to connection tubing kinking.
DO NOT apply the BP cuff over a wound as this can cause further 
injury. 
DO NOT apply the BP cuff to the arm on the side of a single mastec-
tomy. In the case of double mastectomy use the side of the least 
dominate arm.

APPLICATION
Check that the cuff is the correct size: 
1. Fold the grey sleeve inside the blue cuff (away from the Velcro 

strip). 
2. Wrap the cuff around the patient’s upper arm. 
3. Make sure the INDEX (the end of the cuff) falls within the 

RANGE (printed inside the cuff). 
4. If the INDEX falls outside the RANGE, select a new cuff size.
WARNING: Using an incorrect cuff size could result in erroneous and 
misleading BP measurements!

PROPER CUFF & MICROPHONE PLACEMENT
1. Locate the brachial artery, between the bicep and the tricep of 

the upper arm. The left arm is preferred. 
2. Slide the cuff sleeve up the patient’s arm, with the “ARTERY” 

marker pointing down the arm. 
3. There is a microphone located under the “ARTERY” marker. 

Make sure the microphone is placed on the inner portion of the 
arm, directly over the brachial artery between the edge of the 
cuff and the elbow. 

4. Wrap the cuff around the arm and secure. Use the wrist straps 
to secure the cables to the patient’s wrist.

NOTE: It is important that the cuff is properly fitted to the patient’s 
arm, and that the microphone is placed over the brachial artery in 
between the bicep and tricep on the inner portion of the upper arm.

CLEANING INSTRUCTIONS
NOTE: Orbit-K cuff should be cleaned at the conclusion of each 
stress test. 
1. Use a medical grade mild disinfectant wipe on the cuff or spray 

a cleaning solution onto a cloth and wipe the cuff. Afterwards, 
lay flat or line dry. 

2. Remove the bladder and microphone from the outer shell of the 
Orbit-K cuff. Machine wash the shell in warm water with a mild 
detergent (50-140°F or 10-60°C). Lay flat or line dry the cuff. Do 
not place the cuff in a dryer. 

CAUTION: Do not machine wash bladder or microphone.
The bladder needs to be inserted back into the cuff sleeve so the 
pneumatic hose portion of the bladder is outside the sleeve. Please 
note that the pneumatic hose connection should face downward 
when using the Orbit-K cuff on either the right or the left arm. 

WARRANTY 
SunTech Medical, Inc. provides to the original purchaser the follow-
ing limited warranty from date of invoice.

Orbit-K Cuffs: 6 months 
Accessories, i.e. patient cables, microphone, disposables: 90 days
This limited warranty is void if the instrument has been damaged by 
accident, misuse, negligence, act of God or serviced by any person 
not authorized by SunTech Medical, Inc. 
It is recommended that you replace the Orbit-K cuffs, microphones 
and patient cable annually to maintain measurement accuracy.

Clínica de grado Orbit-K Manguitos de presión arterial de SunTech 
Medical

 Línea del índice.

 La línea de índice del manguito debe estar dentro de las  
 marcas del tamaño.

 El símbolo de la arteria y la flecha deben estar situados  
 sobre la arteria braquial o femoral.

 No hecha de PVC

 No hecha de látex de caucho natural

 El producto está en cumplimiento con la directiva del   
 consejo 93/42/EEC Directiva de Dispositivos Médicos.

 Símbolo de circunferencia del brazo

 Símbolo que remite a las “Instrucciones de uso”
 
 Código de lote

 Número de pieza reorderable

 Producto sanitario

TAMAÑOS / COLORES
Tamaño:  Rango:
Adulto pequeño 18-27 cm
Adulto  25-35 cm
Adulto más  27-40 cm
Adulto grande 32-44 cm

Es importante que el manguito esté bien colocado al brazo del 
paciente y que el micrófono esté colocado por encima de la arteria 
braquial (entre el bíceps y el tríceps). Si no se elige el tamaño 
adecuado o no se coloca bien el micrófono, es posible que no se 
puedan efectuar las lecturas o que sean imprecisas. Complacer 
consulte Tango+ o Tango M2 la guía del usuario para obtener más 
información sobre este manguito, este manguito solo se puede 
utilizar con el Tango producto.

POSIBLES REACCIONES ADVERSAS
Después de la colocación del manguito de PA, puede observarse 
formación de petequia (una diminuta macha rojiza o púrpura que 
contiene sangre y aparece en la piel) o fenómeno de Rumpel-Leede 
(petequias múltiples) en el brazo, que puede provocar tromboc-
itopenia idiopática (disminución espontánea persistente en la 
cantidad de plaquetas, asociada con condiciones hemorrágicas) o 
flebitis (inflamación de una vena). 

ADVERTENCIAS Y CONTRAINDICACIONES
La ley federal de los EE.UU. establece que este dispositivo sólo 
puede ser vendido por un médico o por prescripción facultativa.
Después del lavado garantizar la indicación de tamaño en el 
partido de la vejiga y la cáscara del manguito. Asegúrese de que 
la manguera del brazalete se pasa a través de las aberturas de la 
manguera en el manguito. 
Los manguitos sólo se pueden usar con monitores de presión 
sanguínea no invasivos.
NO COLOQUE el manguito de PA en una extremidad que se utilice 
para infusiones IV, dado que al inflar el manguito puede bloquear la 
infusión y hacerle daño al paciente.
Si se utilizan conectores Luer Lock en la construcción de tubos, 
existe la posibilidad de que el manguito se conecte a fluidos intra-
venosos, lo que permitiría bombear aire hacia un vaso sanguíneo y 
podría causar una lesión grave.
ADVERTENCIA: Se debe tener en cuenta que la interrupción de la 
circulación puede provocar lesiones dolorosas al PACIENTE por 
la continua presión del MANGUITO debida a que los tubos de las 
conexiones están retorcidos. 
NO coloque el manguito de PA sobre una herida, ya que puede 
agravarla.
No coloque el manguito de PA sobre el brazo de un lado sometido 
a mastectomía total.  En el caso de mastectomía doble, utilice el 
lado del brazo no dominante.
APLICACIÓN
Compruebe que el tamaño elegido es adecuado
1. Separe la manga interna gris del manguito azul separando la 

banda de velcro. 
2. Envuelva el brazo del paciente con el manguito.
3. Compruebe que la línea del extremo del manguito (“INDEX”) 

se encuentra dentro de la palabra “RANGE” impresa en el 
manguito.

4. Si la línea del extremo del manguito (“INDEX”) cae fuera de la 
palabra “RANGE”, seleccione otro tamaño de manguito.

ADVERTENCIA: Usar un manguito de tamaño incorrecto puede 
provocar mediciones imprecisas y confusas de la PA.
EL TAMAÑO ADECUADO Y COLOCAR 
CUALQUIER TIPO DE MANGUITO
1. Busque la arteria braquial, situada en el brazo, entre el bíceps 

y el tríceps. Es preferible utilizar el brazo izquierdo.
2. Introduzca la manga del manguito en el brazo del paciente, 

con la parte que representa la arteria mirando hacia abajo.
3. Debajo de la parte que representa la arteria hay un micrófo-

no.  Compruebe que el micrófono está colocado en la parte 
interna del brazo, justo por encima de la arteria braquial, entre 
el bíceps y el tríceps.  Debe haber una distancia de 3 a 5 cm 
(unos dos dedos) entre el borde del manguito y el codo.

4. Coloque el manguito alrededor del brazo y ajústelo.  Use la 
muñequera para sujetar los cables al paciente.

AVISO: Es importante que el manguito esté bien colocado al brazo 
del paciente y que el micrófono esté colocado por encima de la ar-
teria braquial (entre el bíceps y el tríceps). Si no se elige el tamaño 
adecuado o no se coloca bien el micrófono, es posible que no se 
puedan efectuar las lecturas o que sean imprecisas.
LIMPIEZA
AVISO: Después de cada prueba de esfuerzo se debe limpiar el 
manguito y el cable del paciente. 
1. Utilice una toallita desinfectante para el manguito o rocíe 

una solución de limpieza en un paño y limpie el manguito. 
Después, cuélguelo o deje que se seque. 

2. Retire la cámara inflable y el micrófono del forro del manguito 
Orbit-K. Lave a máquina el forro en agua templada con un 
detergente suave (10-60 °C). Cuélguelo o deje que se seque  
No introduzca el forro en la secadora. 

ATENCIÓN: No lave a máquina la cámara inflable ni el micrófono.
Se debe volver a introducir la cámara inflable en el manguito de 
manera que el tubo del aire quede por fuera de la manga.  Tenga en 
cuenta que la conexión del tubo neumático debe estar orientada 
hacia abajo cuando utilice el manguito, tanto en el brazo derecho 
como en el izquierdo. 
GARANTÍA
SunTech Medical, Inc. proporciona al comprador original la sigui-
ente garantía limitada a partir de la fecha de facturación.
Manguitos Orbit-K: 6 meses 
Accesorios como cables del paciente, micrófonos o artículos 
desechables: 90 días
Esta garantía limitada será nula si el instrumento se ha dañado por 
accidente, uso inadecuado, negligencia o caso fortuito, o si ha sido 
reparado por una persona no autorizada por SunTech Medical, Inc. 
Se recomienda cambiar cada año de el manguito Orbit-K, el 
micrófono y el cable del paciente para mantener la precisión de las 
medidas.

Suntech Medical Clinical-Grade Orbit-K Blutdruckmanschetten

 
 Indexzeile.

 Die Manschettenindexzeile muss innerhalb der Bere-  
 ichsmarkierungen liegen.

 Das Arteriensymbol und der Pfeil müssen über der Ober  
 arm- oder Oberschenkelarterie positioniert werden.

 Nicht mit PVC

 Nicht mit Naturkautschuklatex

 Das Produkt ist in Übereinstimmung mit der Council   
 Directive 93/42/EEC Medical Devices Directive.

 DAS SYMBOL GIBT DEN ARMUMFANG AN

 Symbol “Gebrauchsanweisung beachten” 

 Menge Code
 
 Nachbestellbar Teilenummer 

 Medizinprodukt

BEREICHE / FARBEN
Größe:  Bereich:
Erwachsene S 18-27 cm
Erwachsene  25-35 cm
Erwachsener und 27-40 cm
Größe Erwachsene 32-44 cm

Es ist wichtig, dass die Manschette korrekt am Arm des Patienten 
angelegt und das Mikrofon über der A. brachialis platziert wird 
(zwischen Bizeps und Trizeps)! Falsche Manschettengröße und 
falsche Lage des Mikrofons können zu fehlenden, schlechten 
oder ungenauen Messergebnissen führen. Gefallen, in diesem 
Tango+ oder Tango M2 Handbuch für weitere Informationen über 
der Manschette, nur mit dem Tango produkt kompatibel ist.

MÖGLICHE NEBENWIRKUNGEN
Nach Anlegen der Blutdruckmanschette kann am Arm eine Pete-
chie entstehen (winziger rötlicher oder purpurfarbener Blutfleck in 
der Haut) oder das Rumpel-Leede-Phänomen auftreten (mehrere 
Petechien). Dies kann zu idiopathischer Thrombozytopenie (spon-
taner anhaltender Blutplättchenabbau, der mit hämorrhagischen 
Erkrankungen einhergeht) oder Phlebitis (Venenentzündung) 
führen. 

WARNUNGEN UND HINWEISE
Laut US-Bundesgesetz darf dieses Gerät in den USA nur von 
einem Arzt oder auf dessen Anordnung gekauft werden.
Nach dem Waschen sorgen für die Größenangabe auf die Blase 
und die Manschette Schale Match. Stellen Sie sicher, dass sich die 
Manschette Schlauch durch eine der Öffnungen in der Schlauchman-
schette geschraubt.
Die Manschetten sind ausschließlich für die Verwendung mit 
nicht invasiv messenden Blutdruckmonitoren bestimmt.
APPLIZIEREN SIE die Blutdruckmanschette NICHT an Ex-
tremitäten, an denen eine IV-Infusion angeschlossen ist, da beim 
Aufpumpen der Manschette die Infusion unterbrochen und damit 
der Patient gefährdet werden kann.
Sind die Schläuche mit Luer-Lock-Anschlüssen ausgestattet, 
besteht die Möglichkeit, die Manschette an eine intravenöse 
Infusion anzuschließen. Dadurch könnte Luft in ein Blutgefäß 
gepumpt werden, was zu schweren Verletzungen führen kann.
WARNUNG: Ist der Manschettenschlauch gequetscht oder 
geknickt, übt die MANSCHETTE eventuell ständig Druck aus und 
beeinträchtigt den Blutfluss. Dies kann den PATIENTEN mögli-
cherweise gefährden. 
Legen Sie die Blutdruckmanschette NICHT über Wunden an. Es 
könnte dadurch zu weiteren Verletzungen kommen. 
Legen Sie im Fall einer einseitigen Mastektomie die Blutdruck-
manschette NICHT auf der Seite der Brustamputation an. Legen 
Sie bei beidseitiger Mastektomie die Manschette am nicht 
dominanten Arm an.

ANWENDUNG
Achten Sie auf die richtige Manschettengröße: 
1. Falten Sie das graue Schlauchteil nach Innen in die blaue 

Manschette (vom Klettstreifen weg). 
2. Wickeln Sie die Manschette um den Oberarm des Patienten. 
3. Kontrollieren Sie, dass der Schriftzug INDEX (am Ende der 

Manschette) innerhalb des mit RANGE markierten Bereichs 
liegt (Aufdruck auf der Innenseite der Manschette). 

4. Wenn der Schriftzug INDEX außerhalb des mit RANGE 
markierten Bereichs liegt, wählen Sie eine andere Manschet-
tengröße.

WARNUNG: Hat die Manschette die falsche Größe, können die 
Messwerte falsch und irreführend sein.

BLUTDRUCKMANSCHETTE ANLEGEN
1. Suchen Sie die A. brachialis (zwischen Bizeps und Trizeps 

am Oberarm). Wählen Sie möglichst den linken Arm. 
2. Streifen Sie das Schlauchteil der Manschette über den 

Arm des Patienten, so dass die Beschriftung ARTERY zum 
Handgelenk zeigt. 

3. Unter dem Schriftzug ARTERY befindet sich ein Mikrofon. 
Achten Sie darauf, dass das Mikrofon auf der Innenseite 
des Arms direkt über der A. brachialis zwischen Bizeps und 
Trizeps liegt. Der Abstand zwischen dem Ende der Man-
schette und der Ellenbeuge sollte 3 bis 5 cm (2 Fingerbreit) 
betragen. 

4. Wickeln Sie die Manschette um den Arm und drücken Sie 
sie fest. Befestigen Sie die Leitungen mit Hilfe der Hand-
gelenkbänder am Patienten.

HINWEIS: Es ist wichtig, dass die Manschette korrekt am Arm 
des Patienten angelegt und das Mikrofon über der A. brachialis 
platziert wird.

REINIGUNG
HINWEIS: Die Orbit-K-Manschette und die Patientenleitung sollten 
am Ende eines jeden Belastungstests gereinigt werden. 
1. Wischen Sie die Manschette mit einem in Kliniken gebräuch-

lichen Desinfektionstuch ab (mildes Desinfektionsmittel) 
oder besprühen Sie ein Tuch mit Reinigungslösung und 
wischen damit die Manschette ab. Lassen Sie die Man-
schette liegend oder hängend trocknen. 

2. Entfernen Sie Blase und Mikrofon aus der äußeren Hülle der 
Orbit-K Manschette. Waschen Sie die Hülle in der Maschine 
mit warmem Wasser und einem milden Waschmittel (bei 10 
bis 60 °C). Lassen Sie die Manschette liegend oder hängend 
trocknen. Benutzen Sie keinen Trockner.

VORSICHT: Waschen Sie Blase und Mikrofon keinesfalls in der 
Maschine.
Die Blase muss wieder in die Manschettenhülle eingeführt 
werden, so dass der Anschluss für den Manschettenschlauch 
außerhalb der Hülle bleibt. Achten Sie bitte darauf, dass der 
Schlauchanschluss nach unten zeigt, wenn die Orbit-K-Man-
schette am rechten oder linken Arm angelegt ist.

GARANTIE
SunTech Medical, Inc. gewährt dem Erstkäufer folgende be-
fristete Garantie ab Rechnungsdatum.
Orbit-K-Manschetten: 6 Monate 
Zubehör wie Patientenleitungen, Mikrofon, Einmalartikel: 90 Tage
Die befristete Garantie ist nichtig, wenn das Gerät durch einen 
Unfall, unsachgemäße Handhabung, Nachlässigkeit oder ein 
Naturereignis beschädigt oder von einer nicht durch SunTech 
Medical, Inc. autorisierten Person gewartet wurde. 
Wir empfehlen, Orbit-K-Manschetten, Mikrofone und Patienten-
leitungen jährlich auszutauschen, um die Messgenauigkeit zu 
gewährleisten.

SunTech Medical 
Orbit-K 
English

SunTech Medical
Orbit-K 
Deutsch

LATEX

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
Tel:     + 1.919.654.2300
              1.800.421.8626
Fax:    + 1.919.654.2301

 
EMERGO Europe
Prinsessegracht 20
2514 AP The Hague
The Netherlands

82-0035-22-RevE                              07-17-2020

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
Tel:     + 1.919.654.2300
              1.800.421.8626
Fax:    + 1.919.654.2301

 
EMERGO Europe
Prinsessegracht 20
2514 AP The Hague
The Netherlands

Qualité clinique Orbit-K Brassards de pression de SunTech Medical

 Ligne de repérage.

 La ligne de repérage du brassard doit se trouver dans les   
 repères de distance.

 Le symbole et la flèche Artery doivent se trouver sur   
 l’artère brachiale ou fémoraley.

 Pas fait de PVC

 Pas fait avec du latex de caoutchouc naturel

 Produit conforme à la Directive 93/42/CEE du Conseil   
 relative aux dispositifs médicaux.

 Symbole indiquant la circonférence du bras

 Pictogramme renvoyant au « Mode d’emploi »

 Code de lot

 Reorderable numéro de pièce

 Dispositif médical

TAILLES / COULEURS
Taille:  Gamme:
Petit adulte  18-27 cm
Adulte  25-35 cm
Adulte Plus  27-40 cm
Grand adulte    32-44 cm
 
Il est important que le brassard soit parfaitement adapté au bras 
du patient et que le microphone soit placé sur l’artère brachiale 
(entre le biceps et le triceps) ! Si la taille du brassard n’est pas 
adaptée ou que le microphone est mal placé, cela peut entraîner 
des mesures manquantes ou erronées et une imprécision. Veuillez 
reportez-vous à la Tango+ ou Tango M2 le manuel d’utilisation pour 
de plus amples informations pour vous renseigner le brassard, peut 
être utilisé uniquement avec le Tango produit.
EFFETS INDÉSIRABLES POSSIBLES
Après la mise en place du brassard tensiomètre, il se peut que vous 
observiez la formation de pétéchie (un point rougeâtre ou bleuâtre 
contenant du sang qui apparaît sur la peau) ou du phénomène 
de Rumpel-Leede (pétéchies multiples) sur le bras, ce qui peut 
entraîner une thrombocytopénie (réduction persistante spontanée 
dans le nombre de plaquettes, associée à des conditions hémor-
ragiques) ou une phlébite (inflammation d’une veine).
WARNINGS & CONTRAINDICATIONS
La loi fédérale (US) limite la vente de cet appareil par un médecin 
ou à la demande de celui-ci.
Après le lavage assurer l’indication de taille sur la vessie et de 
l’enveloppe de manchette rencontre. Assurez-vous que le tuyau de 
manchon est enfilé à travers l’une des ouvertures de tuyau dans le 
manchon.
Les brassards sont destinés à un usage uniquement avec des 
moniteurs de pression artérielle non invasifs.
NE PAS PLACER le brassard sur un membre utilisé pour des perfu-
sions IV car son gonflage peut bloquer la perfusion et blesser ainsi 
le patient.
Si des raccords Luer Lock sont utilisés dans la construction des 
tubes, il est possible de raccorder le brassard à des systèmes de flu-
ide intraveineux. De l’air peut alors être pompé vers un vaisseau san-
guin, ce qui risque éventuellement de causer de graves blessures.
AVERTISSEMENT : Concernant l’effet d’une interférence avec le 
flux sanguin pouvant provoquer une blessure du PATIENT à cause 
d’une pression du BRASSARD constante due à des plis du tuyau de 
raccordement.
NE PAS appliquer le brassard tensiomètre sur une plaie car cela 
risquerait d’aggraver la blessure. 
NE PAS appliquer le brassard tensiomètre sur le bras du côté opéré 
d’une patiente ayant subi une mastectomie.  Dans le cas d’une 
double mastectomie, utiliser le bras le moins sollicité.
UTILISATION
Vérifiez que la taille du brassard est bonne: 
1. Pliez le manchon gris à l’intérieur du brassard bleu (en s’éloi-

gnant de la bande Velcro). 
2. Enroulez le brassard autour du haut du bras du patient. 
3. Veillez à ce que la ligne d’INDEX (extrémité du brassard) se 

situe entre les marques de la plage RANGE (imprimées à 
l’intérieur du brassard). 

4. Si la ligne d’INDEX se trouve en dehors des marques de la 
plage RANGE, choisissez une autre taille de brassard.

AVERTISSEMENT : L’utilisation d’un brassard de taille incorrecte 
pourrait causer des mesures de la pression artérielle erronées !
MISE EN PLACE DU BRASSARD TENSIOMÈTRE
1. Palpez l’artère brachiale entre le biceps et le triceps sur le 

haut du bras. Il faut privilégier le bras gauche.
2. Faites glisser le manchon du brassard sur le bras du patient, 

avec le repère « ARTERY » orienté vers l’avant-bras. 
3. Un microphone est situé sous le repère « ARTERY ».  As-

surez-vous que le microphone est placé à l’intérieur du bras, 
directement sur l’artère brachiale entre le biceps et le triceps.  
Il faut respecter un écart d’env. 3 à 5 cm (soit une largeur de 
deux doigts) entre le bord du brassard et le coude.

4. Enroulez et ajustez le brassard autour du bras.  Fixez les câbles 
sur le poignet du patient à l’aide des bracelets.

REMARQUE : Il est important que le brassard soit parfaitement 
adapté au bras du patient et que le microphone soit placé sur 
l’artère brachiale (entre le biceps et le triceps) ! Si la taille du 
brassard n’est pas adaptée ou que le microphone est mal placé, 
cela peut entraîner des mesures manquantes ou erronées et une 
imprécision.
NETTOYAGE
REMARQUE : le brassard Orbit-K et le câble patient devraient être 
nettoyés à la fin de chaque épreuve d’effort.
1. Essuyez le brassard avec un chiffon imbibé de désinfectant 

doux à usage médical ou pulvérisez une solution nettoyante 
sur un chiffon et essuyez le brassard.  Ensuite, séchez-le à 
plat ou en le suspendant. 

2. Retirez la poche gonflable et le microphone de l’enveloppe 
extérieure du brassard Orbit-K. Nettoyez l’enveloppe à l’eau 
tiède (entre 10 et 60° C) avec un détergent doux. Séchez le 
brassard à plat ou en le suspendant.  Ne passez pas le bras-
sard au sèche-linge. 

ATTENTION : ne lavez pas à la machine la poche gonflable ni le 
microphone.
La poche gonflable du brassard doit être remise en place dans le 
manchon du brassard de sorte que la partie du tuyau pneumatique 
de la poche se trouve à l’extérieur du manchon.  Veuillez noter que 
le raccord du tuyau pneumatique est à orienter vers le bas quand le 
brassard Orbit-K est utilisé sur le bras droit ou le bras gauche. 
GARANTIE
SunTech Medical, Inc. offre à l’acheteur d’origine la garantie limitée 
suivante à compter de la date de la facture.
Brassards Orbit-K: 6 mois 
Accessoires, par ex. câbles patient, microphone, articles jetables: 
90 jours
Cette garantie limitée est nulle et non avenue en cas de dommage 
de l’instrument résultant d’un accident, d’une utilisation inadéquate, 
d’une négligence, d’une catastrophe naturelle ou d’une utilisation 
par toute personne non autorisée par SunTechSunTech Medical, 
Inc. 
Il est recommandé de remplacer les brassards Orbit-K, les micro-
phones et le câbles patient une fois par an afin de conserver la 
précision de mesure.

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
Tel:     + 1.919.654.2300
              1.800.421.8626
Fax:    + 1.919.654.2301
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Clinico-Grade Orbit-K Bracciale per la pressione del sangue di Sun-
tech medici

 Riga di indice.

 La riga di indice dei prodotti deve ricadere all’interno della   
 gamma dei marchi d’identificazione.

 Il simbolo e la freccia dell’arteria deve venire posizionata  
 sull’arteria brachiale o femorale. 

 Non realizzato con PVC

 Non a base di lattice di gomma naturale

 Prodotto conforme con la Direttiva 93/42/EEC sui dispos- 
 itivi medici. 

 Simbolo indicante la circonferenza del braccio

 Simbolo indicante la necessità di consultare le “Istruzioni  
 per l’uso”

 Codice del lotto
 
 Codice reorderable

 Dispositivo medico. 

GAMMA / COLORI
Dimensione:  Gamma:
Piccolo, per adulti 18-27 cm
Adulto  25-35 cm
adulti più  27-40 cm
Grande, per adulti 32-44 cm

NOTA: è importante che il bracciale aderisca perfettamente al brac-
cio del paziente e che il microfono sia collocato sopra l’arteria bra-
chiale (fra il bicipite e il tricipite). Un bracciale di misura inadatta e 
un microfono posizionato scorrettamente possono provocare misu-
razioni scadenti, poco accurate o mancanti. Per favore consultare 
il Tango+ o Tango M2  manuale per l’uso per maggiori informazioni 
sulla il bracciale, può essere utilizzato solo con il Tango prodotti.
POSSIBILI REAZIONI AVVERSE
A seguito dell’applicazione del bracciale PA, possibile manifestazi-
one di petecchia (minuscola chiazza di colore rossastro o violaceo 
contenente sangue che compare sulla cute) o fenomeno di Rum-
pel-Leede (petecchie multiple) sul braccio, che potrebbe provocare 
l’insorgenza di trombocitopenia idiopatica (riduzione spontanea 
persistente del numero di piastrine circolanti associata a condizioni 
emorragiche) o flebiti (infiammazione di una vena).
AVVERTENZE E CONTROINDICAZIONI
La normativa federale statunitense limita la facoltà di vendita 
del presente dispositivo ai soli medici o dietro prescrizione di un 
medico.
Dopo il lavaggio garantire la dimensione indicazione sulla partita 
vescica e shell bracciale. Assicurarsi che il tubo del bracciale è infila-
to attraverso una delle aperture del tubo del bracciale.
I bracciali sono destinati all’utilizzo solo in combinazione con misu-
ratori della pressione arteriosa non invasivi.
NON applicare il bracciale PA a un arto usato per infusioni per via 
endovenosa, poiché il gonfiamento del bracciale potrebbe bloccare 
l’infusione, causando danni al paziente
Nel caso in cui si utilizzino connettori Luer-Lock nella costruzione 
del tubo flessibile, esiste il rischio di collegare il bracciale a liquidi 
intravenosi, consentendo all’aria di essere pompata in un vaso san-
guigno, con conseguente possibilità di provocare gravi lesioni.
AVVERTENZA: riguarda l’effetto dell’interferenza del flusso ematico 
e delle conseguenti lezioni dannose al PAZIENTE provocate dalla 
pressione continua del BRACCIALE in caso di attorcigliamento dei 
tubi di collegamento.
NON applicare il bracciale PA sopra una ferita perché così facendo si 
possono provocare ulteriori lesioni. 
NON applicare il bracciale PA al braccio corrispondente al lato di una 
mastectomia singola.  In caso di doppia mastectomia utilizzare il 
lato del braccio meno dominante.
APPLICAZIONE
Controllare che il bracciale sia della misura corretta: 
1. Piegare il manicotto grigio all’interno del bracciale blu (allon-

tanandolo dalla striscia di Velcro). 
2. Avvolgere il bracciale attorno all’avambraccio del paziente. 
3. Verificare che la scritta INDEX (la parte terminale del brac-

ciale) rientri nell’indicatore RANGE (stampato all’interno del 
bracciale). 

4. Se la scritta INDEX non rientra nell’indicatore RANGE, selezion-
are un’altra misura di bracciale.

AVVERTENZA: l’utilizzo di un bracciale di misura non corretta può 
provocare misurazioni errate e fuorvianti.
APPLICAZIONE DEL BRACCIALE PER LA 
PRESSIONE ARTERIOSA
1. Individuare l’arteria brachiale, fra il bicipite e il tricipite 

dell’avambraccio. Il braccio sinistro è da preferire. 
2. Far scorrere il manicotto del bracciale su per il braccio del 

paziente, verificando che l’indicatore ARTERY sia rivolto verso 
il braccio. 

3. Sotto l’indicatore “ARTERY” è situato un microfono.  Verificare 
che il microfono sia situato sulla parte interna del braccio, 
direttamente sopra l’arteria brachiale (fra il bicipite e il tricipite).  
Lasciare 3-5 cm di spazio (corrispondenti a circa due dita) fra il 
bordo del bracciale e il gomito. 

4. Avvolgere il bracciale attorno al braccio e fissare bene.  Usare 
le cinturini per fissare i cavi al polso del paziente.

NOTA: è importante che il bracciale aderisca perfettamente al 
braccio del paziente e che il microfono sia collocato sopra l’arteria 
brachiale (fra il bicipite e il tricipite)
PULIZIA
NOTA: il bracciale Orbit-K e il cavo paziente devono essere puliti al 
termine di ciascuna prova da sforzo. 
1. Pulire il bracciale utilizzando un disinfettante non aggressivo di 

grado medicale, oppure spruzzare una soluzione detergente su 
un panno e pulire il bracciale.  Lasciare asciugare il bracciale 
steso o in posizione verticale. 

2. Rimuovere la camera d’aria e il microfono dall’involucro esterno 
del bracciale Orbit-K. Lavare in lavatrice l’involucro in acqua 
tiepida utilizzando un detergente delicato (10-60 °C). Lasciare 
asciugare il bracciale steso o in posizione verticale.  Non met-
tere il bracciale nell’asciugatrice. 

ATTENZIONE: non lavare in lavatrice la camera d’aria o il microfono.
La camera d’aria deve essere reinserita nel manicotto del bracciale 
in modo che la porzione del tubo pneumatico della camera d’aria 
si trovi al di fuori del manicotto.  Nota bene: quando si utilizza il 
bracciale Orbit-K sul braccio destro o sinistro, il connettore del tubo 
pneumatico deve essere rivolto verso il basso. 
GARANZIA
SunTech Medical, Inc. offre all’acquirente originale la seguente 
garanzia limitata a decorrere dalla data di fatturazione.
Bracciali Orbit-K: 6 mesi 
Accessori (cavi paziente, microfono, materiali di consumo): 90 giorni
La presente Garanzia limitata è nulla se lo strumento ha subito danni 
accidentali, danni causati da uso improprio, negligenza o eventi 
imprevisti o imprevedibili, oppure se è stato riparato da qualsiasi 
soggetto diverso dal personale autorizzato da SunTech Medical, Inc. 
Al fine di preservare l’accuratezza delle misurazioni, si consiglia di 
sostituire una volta all’anno i bracciali Orbit-K, i microfoni e il cavo 
paziente.

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
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Orbit-K-bloeddrukmanchetten van medische kwaliteit van Suntech 
Medical

 Indexlijn.

 De indexlijn van de manchet moet vallen tussen de bereik- 
 markeringen (RANGE).

 Het arterie-symbool (ARTERY) en de pijl moeten zich   
 boven de brachiale of femorale arterie bevinden.

 Bevat geen PVC

 Niet gemaakt met natuurrubberlatex

 Dit product voldoet aan richtlijn 93/42/EEG van de Raad  
 betreffende medische hulpmiddelen.

 Symbool dat de armomtrek aangeeft.

 Symbool dat aangeeft dat de gebruiksaanwijzing moet  
 worden geraadpleegd. 

 Lotnummer

 Onderdeelnummer voor herbe

 Medisch hulpmiddel

BEREIKEN 
Afmetingen:  Bereik:
Volwassene Small 18-27 cm
Volwassene  25-35 cm
Volwassene Plus 27-40 cm
Volwassene Large 32-44 cm

Het is belangrijk dat de manchet goed past op de arm van de patiënt 
en dat de microfoon zich boven de a. brachialis bevindt (tussen 
de biceps en de triceps)! Een verkeerde manchetgrootte en een 
verkeerd geplaatste microfoon kunnen leiden tot overgeslagen, 
verkeerde of onnauwkeurige metingen.  Raadpleeg de Gebrui-
kershandleiding van de Tango+ en Tango M2 voor meer informatie 
over deze manchet die uitsluitend gebruikt wordt bij de productlijn 
van de Tango-serie.
MOGELIJKE ONGEWENSTE REACTIES
Na het aanbrengen van de bloeddrukmanchet kan petechia optreden 
(een kleine roodachtige of paarse puntvormige bloeding in de huid) 
of het Rumpel-Leede-fenomeen (meerdere petechiae) op de arm, wat 
kan leiden tot idiopathische trombocytopenie (spontane persisteren-
de afname van het aantal bloedplaatjes, wat optreedt bij hemorrha-
gische toestanden) of kan flebitis (ontsteking van een ader) worden 
waargenomen.
WAARSCHUWINGEN EN CONTRA-INDICATIES
Op grond van de federale wetgeving van de VS mag dit product 
uitsluitend door of op voorschrift van een arts worden verkocht.
Controleer na het wassen of de maatindicatie van het opblaasge-
deelte en die van de overtrek van de manchet hetzelfde zijn. Contro-
leer of de slang van het opblaasgedeelte van de manchet door één 
van de slangopeningen van het overtrek van de manchet loopt.
Manchetten zijn uitsluitend bedoeld voor gebruik met niet-invasieve 
bloeddrukmonitors.
Breng de bloeddrukmanchet NIET aan op een arm die gebruikt wordt 
voor IV infusie omdat de opgeblazen manchet de infusie kan blokke-
ren wat letsel bij de patiënt kan veroorzaken.
Als er luer-lockconnectors worden gebruikt in een slangconstructie 
bestaat de mogelijkheid dat de manchet wordt aangesloten op intra-
veneuze vloeistoffen waardoor er lucht in een bloedvat kan worden 
gepompt, wat mogelijk leidt tot ernstig letsel.
WAARSCHUWING: Een belemmering van de bloedcirculatie kan 
schadelijk letsel veroorzaken bij de patiënt als de druk in de manchet 
gehandhaafd blijft door een knik in de aansluitslang.
Breng de bloeddrukmanchet NIET aan over een wond omdat dit het 
letsel kan verergeren. 
Breng de bloeddrukmanchet NIET aan op de arm aan de kant van 
een enkelvoudige mastectomie. In het geval van een dubbele mas-
tectomie gebruikt u de kant van de minst dominante arm.
AANBRENGEN
Controleer of de manchet de juiste grootte heeft: 
1. Vouw het grijze uiteinde naar binnen in de blauwe manchet 

(weg van het klittenband). 
2. Wikkel de manchet om de bovenarm van de patiënt. 
3. Zorg ervoor dat de ‘INDEX’-lijn (het uiteinde van de manchet) 

binnen de ‘RANGE’-indicator (afgedrukt binnenin de manchet) 
valt. 

4. Als de INDEX-lijn buiten de RANGE-indicator valt, moet u een 
andere manchetmaat kiezen.

WAARSCHUWING: Het gebruik van de verkeerde maat manchet kan 
leiden tot foute en misleidende bloeddrukmetingen!
CORRECTE PLAATSING VAN MANCHET EN MICROFOON
1. Zoek de a. brachialis, tussen de biceps en de triceps van de 

bovenarm. De voorkeur wordt gegeven aan de linkerarm. 
2. Schuif de manchet omhoog om de arm van de patiënt en zorg 

ervoor dat de ARTERY-markering langs de arm naar beneden 
wijst. 

3. Onder de ARTERY-markering bevindt zich een microfoon. Zorg 
ervoor dat de microfoon zich aan de binnenkant van de arm 
bevindt en direct boven de a. brachialis tussen de rand van de 
manchet en de elleboog. 

4. Wikkel de manchet om de arm en maak de manchet vast. Ge-
bruik de polsriempjes om de kabels aan de pols van de patiënt 
te bevestigen.

OPMERKING: Het is belangrijk dat de manchet goed past op de 
arm van de patiënt en dat de microfoon zich boven de a. brachialis 
bevindt tussen de biceps en de triceps aan de binnenkant van de 
bovenarm.
REINIGINGSINSTRUCTIES
OPMERKING: De Orbit-K-manchet moet na elke inspanningstest 
worden gereinigd. 
1. Gebruik een mild desinfecterend doekje van medische kwaliteit 

om de manchet af te vegen of spray een reinigingsoplossing 
op een doek en veeg de manchet af. Laat de manchet daarna 
plat of aan de lijn drogen. 

2. Haal het hoesje en de microfoon uit de buitenhuls van de Or-
bit-K-manchet. Was de huls in de wasmachine met warm water 
met een mild wasmiddel (op 10-60°C). Laat de manchet plat of 
aan de lijn drogen. Doe de manchet niet in de droger. 

LET OP: Was het hoesje of de microfoon niet in de wasmachine.
Het rubberen hoesje moet zodanig weer in de huls van de manchet 
gezet worden dat het gedeelte met de pneumatische slang van het 
hoesje zich buiten de huls bevindt. Merk op dat de verbinding van de 
pneumatische slang na omlaag moet wijzen als u de Orbit-K-man-
chet aan de rechter- of linkerarm aanbrengt. 
GARANTIE
SunTech Medical, Inc. geeft de originele koper de volgende beperkte 
garantie vanaf de datum die op de factuur vermeld staat.

Orbit-K-manchetten: 6 maanden
Accessoires, d.w.z. patiëntkabels, microfoon, wegwerpartikelen: 90 
dagen
Deze beperkte garantie vervalt indien het instrument beschadigd 
is als gevolg van een ongeluk, onjuist gebruik, nalatigheid, natuur-
geweld of onderhoud door een niet door SunTech Medical, Inc. 
geautoriseerd persoon. 
Het wordt aanbevolen de Orbit-K-manchet, microfoon en patiëntka-
bel jaarlijks te vervangen om de meetnauwkeurigheid te behouden.

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
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Fax:    + 1.919.654.2301
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Manguitos de pressão arterial Suntech Orbit-K para uso clínico

 Linha INDEX.

 A linha INDEX precisa estar dentro dos marcadores de  
 intervalo (RANGE).

 O símbolo da artéria (ARTERY) e a seta precisam estar  
 sobre a artéria braquial ou femoral.

 Não contém PVC

 Não contém borracha natural de látex

 O produto está de acordo com a Diretiva 93/42/CEE do  
 Conselho relativa aos dispositivos médicos.

 Símbolo indicador da circunferência do braço.

 Símbolo indicador da necessidade de consultar as Instru 
 ções de uso 

 Código do lote

 Número de referência da peça

 Dispositivo médico

INTERVALOS 
Dimensões:  Intervalo
Adulto Peq.  18-27 cm
Adulto  25-35 cm
Adulto Plus  27-40 cm
Adulto G.  32-44 cm

Os manguitos devem ser de tamanho apropriado para o braço 
do paciente, e o microfone deve ser posicionado sobre a artéria 
braquial (na face interna do braço, entre o bíceps e o tríceps). Se o 
tamanho do manguito for incorreto ou o microfone estiver fora do 
lugar, as leituras podem não ser realizadas ou resultados incorretos 
podem ser obtidos.  Para mais informações sobre como usar este 
manguito, que deve ser usado exclusivamente com a linha de produ-
tos Tango, consulte o Manual do Usuário Tango+ e Tango M2.
POSSÍVEIS REAÇÕES ADVERSAS
Após colocação do manguito de PA, pode haver formação de 
petéquias (pequenos pontos avermelhados ou arroxeados contendo 
sangue visível ao nível da pele) ou o fenômeno de Rumpel-Leede 
(petéquias múltiplas) no braço, que podem causar trombocitopenia 
idiopática (diminuição espontânea e persistente da contagem de 
plaquetas associada a afecções hemorrágicas) ou flebite (inflama-
ção em uma veia).
AVISOS E CONTRAINDICAÇÕES
Nos EUA, a lei federal permite a venda deste equipamento apenas a 
médicos ou sob ordem de um médico.
Depois de lavar, verifique se os indicadores de tamanho na bolsa e 
no invólucro são do mesmo tamanho. Passe a mangueira para fora 
do manguito por uma das aberturas apropriadas no manguito.
Os manguitos devem ser usados apenas com monitores de pressão 
arterial não invasiva.
NUNCA aplique o manguito de PA a um membro com acessos intra-
venosos, pois a insuflação do manguito pode bloquear a infusão e 
causar lesões ao paciente.
Se forem usados conectores Luer nas mangueiras, o manguito pode 
ser conectado a fluidos intravenosos. Isso pode levar à introdução 
de ar na circulação sanguínea e causar lesões graves.
ADVERTÊNCIA: Se a mangueira dobrar e o MANGUITO ficar insufla-
do continuamente, a compressão pode interferir no fluxo sanguíneo 
e causar lesões ao PACIENTE.
NUNCA coloque o manguito de PA sobre lesões, pois isso pode 
agravá-las. 
NUNCA coloque o manguito de PA no braço do mesmo lado em que 
uma mastectomia unilateral foi realizada. Em caso de mastectomia 
bilateral, use o lado do braço menos dominante.
MODO DE COLOCAR O MANGUITO
Para verificar se o manguito é do tamanho correto, siga o procedi-
mento abaixo: 
1. Dobre a bainha cinza para dentro do manguito azul na direção 

oposta à tira de Velcro. 
2. Envolva o braço do paciente com o manguito. 
3. Observe se o indicador INDEX, localizado na extremidade do 

manguito, está no intervalo RANGE impresso na parte interna 
do manguito. 

4. Se o INDEX estiver fora do intervalo RANGE, selecione outro 
tamanho de manguito.

ADVERTÊNCIA: Se o manguito não tiver o tamanho correto, as medi-
ções podem produzir resultados errados e enganosos.
COLOCAÇÃO CORRETA DO MANGUITO E DO MICROFONE
1. Localize a artéria braquial entre o bíceps e o tríceps no braço 

proximal. Dê preferência ao braço esquerdo. 
2. Deslize a bainha do manguito para cima, pelo braço do 

paciente, com o indicador ARTERY apontando no sentido da 
extremidade. 

3. O microfone fica sob o marcador ARTERY. Verifique se o 
microfone está bem posicionado na face interna do braço, 
diretamente sobre artéria braquial entre a borda do manguito 
e o cotovelo. 

4. Envolva o braço com o manguito e fixe o manguito no local. 
Use as tiras de punho para fixar os cabos ao punho do pacien-
te.

OBSERVAÇÃO: O manguito precisa se encaixar adequadamente no 
braço do paciente e o microfone precisa estar sobre a artéria bra-
quial (entre o bíceps e o tríceps) na parte interna do braço proximal.
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
OBSERVAÇÃO: O manguito Orbit-K deve ser limpo ao final de cada 
teste de esforço. 
1. Usando um lenço desinfetante de uso médico, limpe o man-

guito ou borrife uma solução de limpeza em um pano e use 
para limpar o manguito. Em seguida, estenda o manguito ou 
pendure para secar. 

2. Retire a bolsa e o microfone da carcaça externa do manguito 
Orbit-K. Lave a carcaça em água morna com um detergente 
suave (50-140°F ou 10-60°C). Estenda o manguito ou pendure 
para secar. Jamais coloque o manguito em secadora. 

CUIDADO: Não lave a bolsa ou o microfone do manguito em máqui-
na.
A bolsa precisa ser recolocada na bainha do manguito de modo que 
a porção da mangueira pneumática fique do lado de fora da bainha. 
Observe que a conexão da mangueira pneumática deve ficar virada 
para baixo enquanto o manguito Orbit-K é usado (em qualquer 
braço).
GARANTIA
A SunTech Medical, Inc. estende ao comprador original a seguinte 
garantia limitada a partir da data da fatura.

Manguitos Orbit-K: 6 meses
Acessórios (cabos de paciente, microfones e consumíveis): 90 dias
Esta garantia limitada será anulada se este equipamento for danifi-
cado por acidentes, uso incorreto, negligência ou força maior, ou for 
submetido a manutenção por qualquer pessoa não autorizada pela 
SunTech Medical, Inc. 
Recomenda-se trocar os manguitos Orbit-K, microfones e cabos do 
paciente todos os anos para manter a eficácia das precisões.

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
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SunTech医学的临床级的Orbit-K血压袖带

	 标线

	 袖带标线必须位于距离校准标记范围内。

	 动脉标识及指示箭头应置于肱动脉或股动脉上方。

	

	 没有取得与PVC

	 不是用天然橡胶乳胶

	 产品符合欧盟理事会93/42/EEC医疗器械的指令。

	 臂围指示标识。

	 该符号表示请参考“使用指南”

	

	 批号

	

	 重新排序部件号

	 医疗器械

范围	/	颜色

尺寸：	 	 范围：	
成人小型	 	 18-27	cm

成人	 	 25-35	cm

成人加	 	 27-40	cm

成人大型	 	 32-44	cm

注：保证袖带与病人臂径相匹配并且麦克风放置在肱动脉上方（二头
肌和三头肌之间），这一点很重要。不正确的袖带尺寸和错误的麦克
风放置可导致读数丢失、错误或不准确。更多的信息请参见Tango+
或Tango	M2用户手册,请注意该袖带只能用于Tango	系列产品	。

预防措施与可能的不良反应

在应用血压袖带后，可能会观察到上臂瘀斑形成（皮肤中出现含血小
红斑或紫斑）或Rumpel-Leede现象（多块瘀斑），这些现象可能会
引起血小板低下症（血小板数量自发性且持续性下降，与出血状况相
关）或静脉炎（静脉发炎）。

警告与禁忌

联邦（US）法律禁止医生销售或订购该设备。

水洗袖带后请确保气囊和袖套的尺寸标示相匹配，气囊装入时将气管
穿过袖带上的一个气管开口。

袖带只适用于和非介入性血压监护仪一起使用。

不可将血压袖带应用于静脉输液用肢体，否则袖带充气可能会阻碍输
液并对病人造成伤害。

将套管用路厄（luer）锁口连接器连接时存在袖带和静脉内液贯通的
可能，使得空气泵入血管，有可能造成严重的损伤。

警告：请注意因连接管路扭结进而因持续性袖带压力引起的血流阻
碍，以及由此对病人造成的伤害。

不可将血压袖带应用在伤口上，以免造成更大伤害。	

不可将血压袖带应用至单个乳房切除一侧的手臂上。在双侧乳房切除
的情况下，使用最不主要的手臂一侧。

使用方法

检查袖带的尺寸是否正确：	

1.	 将蓝色袖带内的灰色袖带部分折叠（折离Velcro束带）。

2.	 将袖带缠绕到病人的上臂。

3.	 确保INDEX（袖带的末尾）落在RANGE（打印在袖带内）范围
内。

4.	 如果INDEX落在RANGE之外，则选择一个新的袖带尺寸。

警告：使用尺寸错误的袖带将产生错误性或误导性血压测量结果！

放置袖带

1.	 找到上臂的肱动脉位置（二头肌和三头肌之间）。最好选择左
臂。

2.	 将袖带滑到病人上臂，注意	“ARTERY”			（动脉）标记朝向手
臂。

3.	 “ARTERY”（动脉）标记下方有一个麦克风。确保麦克风位于
手臂的内侧部分，直接处于肱动脉上方（二头肌和三头肌之间）
。袖带的边缘与肘之间应约有3至5	cm的宽度	
（两指宽）。	

4.	 	将袖带绕手臂缠好并固定。使用腕带将电缆固定到病人腕部。

注：保证袖带与病人臂径相匹配并且麦克风放置在肱动脉上方（二头
肌和三头肌之间），这一点很重要。

清洗

注：每次压力测试结束时，应清洁Orbit-K袖带和病人电缆。	

1.	 使用医疗级温性消毒剂擦拭袖带，或将清洁溶液喷洒到软布后再
擦拭袖带。之后，平放袖带风干或晾干。	

2.	 从Orbit-K袖带的纤维外罩中取出气囊和麦克风。用温水并以温
性去污剂（温度50-140°F	或	10-60°C）机洗袖带纤维罩。平
放风干或晾干袖带。不要将袖带置于烘干机内。	

小心：不得机洗气囊或麦克风。

需要将气囊再插入到袖带内，并且使气囊的气动软管部分露出袖带外
部。在左臂或右臂上使用Orbit-K血压袖带，注意气动软管连接面应
朝下。	

保修	
SunTech	Medical有限公司向最初的购买者提供下列从发货单上标注
的日期开始的保修期。

Orbit-K袖带:	6个月	
附件，如病人电缆、麦克风、一次性用品等:	90天

如果设备的损坏是由于意外事故、错误操作、操作人员疏忽、不可抗
力或由任何没有得到SunTech	Medical有限公司授权的人员进行维修
所造成的，则不在保修范围内。	

建议您每年更换一次Orbit-K袖带、麦克风和病人电缆，以保持测量
准确度。

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
Tel:     + 1.919.654.2300
              1.800.421.8626
Fax:    + 1.919.654.2301
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Suntech Medicals Orbit-K blodtryksmanchetter af klinisk kvalitet

 Indekslinje INDEX.

 Manchettens indekslinje skal være indenfor områdemar- 
 keringerne RANGE.

 Arteriesymbolet og pilen skal være over brachialis- eller  
 femoralis-arterien.

 Ikke fremstillet med pvc

 Ikke fremstillet med naturgummilatex

 Produktet opfylder kravene i Rådets direktiv 93/42/EØF  
 om medicinske anordninger.

 Symbol, der angiver armens omkreds.

 Symbol, der henviser til ”Brugsanvisning” 

 Lotkode

 Delens genbestillingsnummer

 Medicinsk udstyr

OMRÅDER 
Størrelse:  Område:
Lille voksen  18-27 cm
Voksen  25-35 cm
Voksen plus  27-40 cm
Stor voksen  32-44 cm

Det er vigtigt, at manchetten sidder korrekt på patientens arm, og 
at mikrofonen er placeret over brachialis-arterien (på indersiden af 
armen mellem biceps og triceps)! Forkert manchetstørrelse og en 
fejlplaceret mikrofon kan føre til manglende eller dårlige målinger og 
nøjagtighed.  Se brugermanualen til Tango+ og Tango M2 vedrø-
rende yderligere oplysninger om denne manchet, der udelukkende 
anvendes samme med Tango-produktserien.
MULIGE BIVIRKNINGER
Efter påsætning af BT-manchetten kan der observeres petechi-
ae-dannelse (en ubetydelig rødlig eller lilla plet, der indeholder blod, 
som vises i huden) eller Rumpel-Leede (flere petechiae) på armen, 
som kan føre til idiopatisk trombocytopeni (spontant persistent fald 
i antallet af trombocytter, forbundet med hæmoragiske forhold) eller 
årebetændelse (veneinflammation).
ADVARSLER OG KONTRAINDIKATIONER
Ifølge amerikansk lov må dette produkt kun sælges af eller på ordi-
nation af en læge.
Efter vask skal det sikres, at størrelsesangivelsen på blæren og 
manchetstoffet svarer til hinanden. Kontrollér, at manchetslangen er 
ført igennem en af slangeåbningerne i manchetten.
Manchetter er kun beregnet til brug sammen med ikke-invasive 
blodtryksmålere.
BT-manchetten MÅ IKKE påsættes en ekstremitet, der anvendes til 
i.v.-infusioner, eftersom inflation af manchetten kan blokere infusio-
nen og skade patienten.
Hvis der bruges luer-lock-stik til slangen, kan der være en mulighed 
for at tilslutte manchetten til intravenøse væsker, således at der kan 
pumpes luft ind i et blodkar, hvilket kan forårsage alvorlig person-
skade.
ADVARSEL: Vedrørende virkningen af blodstrøminterferensen og 
deraf følgende skade på PATIENTEN, der skyldes kontinuerlig MAN-
CHETTRYK på grund af knæk på tilslutningsslangen.
ANVEND IKKE BT-manchetten over et sår, da det kan forværre 
skaden. 
ANVEND IKKE BT-manchetten på armen i den side, hvor der er 
foretaget enkel mastektomi. I tilfælde af dobbelt mastektomi bruges 
siden med den mindst dominerende arm.
PÅSÆTNING
Kontroller, at manchetten har den rigtige størrelse: 
1. Fold det grå ærme ind i den blå manchet (væk fra velcrostrim-

len). 
2. Læg manchetten om patientens overarm. 
3. Sørg for, at INDEKS (afslutningen af manchetten) ligger inden 

for OMRÅDET (trykt indvendigt i manchetten). 
4. Hvis INDEKS ligger uden for OMRÅDE, skal der vælges en ny 

manchetstørrelse.
ADVARSEL: Brug af forkert manchetstørrelse kan resultere i fejlagti-
ge og vildledende BT-målinger!
KORREKT PÅSÆTNING AF MANCHET OG MIKROFON
1. Find brachialis-arterien mellem biceps og triceps på overar-

men. Venstre arm foretrækkes. 
2. Før manchetærmet op ad patientens arm, mens markeringen 

“ARTERIE” peger ned ad armen. 
3. Der er placeret en mikrofon under markeringen ”ARTERIE”. 

Sørg for, at mikrofonen er placeret på indersiden af armen 
direkte over brachialis-arterien mellem kanten af manchetten 
og albuen. 

4. Læg manchetten omkring armen, og fastgør den. Brug hånd-
ledsremmene til at fastgøre kablerne til patientens håndled.

BEMÆRK: Det er vigtigt, at manchetten sidder korrekt på patientens 
arm, og at mikrofonen er placeret over brachialis-arterien mellem 
biceps og triceps på indersiden af overarmen.
RENGØRING
BEMÆRK: Orbit-K-manchet skal rengøres efter hver fuldført stres-
stest. 
1. Bruge et mildt desinfektionsmiddel af medicinsk kvalitet til at 

aftørre manchetten, eller spraye en rengøringsopløsning på en 
klud og aftørre manchetten. Derefter skal den lægges fladt eller 
hænges til tørre. 

2. Fjern blære og mikrofon fra Orbit-K-manchettens yderstof. Vask 
yderstoffet i maskine i varmt vand med et mildt vaskemiddel 
(10 – 60 °C). Læg manchetten fladt til tørre, eller hæng den til 
tørre. Læg ikke manchetten i en tørretumbler. 

FORSIGTIG: Blære eller mikrofon må ikke vaskes i maskine.
Blæren skal føres tilbage i manchetærmet, så trykslangedelen af 
blæren er uden for ærmet. Bemærk, at trykslangens tilslutning skal 
vende nedad, når Orbit-K-manchetten bruges på enten højre eller 
venstre arm.
GARANTI
SunTech Medical, Inc. yder følgende begrænsede garanti til den 
oprindelige køber fra købsdatoen.

Orbit-K-manchetter: 6 måneder
Tilbehør, dvs. patientkabler, mikrofon, engangsudstyr: 90 dage
Denne begrænsede garanti er ikke gyldig, såfremt instrumentet er 
beskadiget pga. uheld, forkert brug, forsømmelighed, force majeure 
eller service udført af en person, som ikke er autoriseret af SunTech 
Medical, Inc. 
Det anbefales, at Orbit-K-manchetter, mikrofoner og patientkabler 
udskiftes årligt, så målingsnøjagtigheden bevares.

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
Tel:     + 1.919.654.2300
              1.800.421.8626
Fax:    + 1.919.654.2301
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SunTech Medical, Ltd.    (SunTechMed.com.CN)
105 HuanGuan South Road, Suite 15 2~3/F
DaHe Community Guanlan,
LongHua District, Shenzhen
GuangDong PRC 518110
Tel.: + 86-755-2958 8810 
 + 86-755-29588986 (Sales)
 + 86-755-29588665 (Service)
Fax: + 86-755-2958 8829

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
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Tel:     + 1.919.654.2300
              1.800.421.8626
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顺泰医疗器材（深圳）有限公司
生产地址：深圳市龙华区观湖街道大和社区环观南
路105	号-15	号2-3	楼
备案人：顺泰医疗器材（深圳）有限公司
备案人地址：深圳市龙华区观湖街道大和社区环观
南路105	号-15	号2-3	楼
生产备案号：粤深食药监械生产备20160001号
医疗器械备案号：粤深械备20150116号
Tel：+86-755-29588810/29588986
Fax:+86-755-29588829
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Kliiniseen käyttöön tarkoitetut Suntech Medicalin Orbit-K-verenpai-
nemansetit

 ”Index”-merkkiviiva.

 Mansetin merkkiviivan tulee osua ”Range”-rajamerkintö- 
 jen sisäpuolelle.

 ”Artery”-valtimosymboli ja nuoli tulee asettaa olkavarsi- 
 valtimon tai reisivaltimon päälle.

 Ei sisällä PVC:tä

 Ei sisällä luonnonkumilateksia

 Tuote on neuvoston direktiivin, lääkintälaitedirektiivin   
 93/42/ETY,  vaatimusten mukainen.

 Käsivarren ympärysmitan ilmoittava symboli.

 Symboli, joka kehottaa ”Käyttöohjeiden” lukemiseen. 

 Eräkoodi

 Tilattavan osan osanumero

 Lääkinnällinen laite

KOKOALUEET 
Koko:  Alue:
Pieni, aikuiset 18–27 cm
Aikuiset  25–35 cm
Aikuiset, plus  27–40 cm
Suuri, aikuiset 32–44 cm

On tärkeää, että mansetti sopii potilaan olkavarteen oikein ja että 
mikrofoni sijoitetaan olkavarsivaltimon päälle (hauiksen ja kolmi-
päisen olkalihaksen väliin)! Väärä mansetin koko ja väärin sijoitettu 
mikrofoni voivat johtaa huomioimattomiin tai huonoihin mittauksiin 
ja tarkkuuteen.  Katso laitteiden Tango+ ja Tango M2 käyttöohjeista 
tarkemmat tiedot tästä mansetista, jota käytetään yksinomaan 
Tango-tuoteperheen kanssa.
MAHDOLLISET HAITTAVAIKUTUKSET
Verenpainemansetin käytön jälkeen saatetaan havaita hiussuoni-
purkaumia (pieniä punaisia tai violetteja pisteitä, jotka sisältävät 
verta ja ilmestyvät iholle) tai Rumpel-Leede-ilmiötä (useita hiussuo-
nipurkaumia) olkavarressa, jotka saattavat johtaa idiopaattiseen 
trombosytopeniaan (spontaaniin, kiihtyvään verihiutaleiden hajoa-
miseen, joka liittyy verenvuotohäiriöihin) tai flebiittiin (laskimotuleh-
dukseen).
VAROITUKSET JA VASTA-AIHEET
Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tämän laitteen myynnin 
lääkärille tai hänen määräyksestään.
Varmista pesun jälkeen, että ilmapussin ja mansetin päällisen 
kokomerkinnät vastaavat toisiaan. Varmista, että mansetin letku 
on pujotettu kulkemaan mansetissa olevan letkuaukon läpi.
Mansetit on tarkoitettu käytettäviksi vain non-invasiivisten veren-
painemittareiden kanssa.
ÄLÄ käytä vp-mansettia raajassa, jota käytetään IV-tiputukseen, 
koska mansetin täyttyminen saattaa estää infuusion ja aiheuttaa 
haittaa potilaalle.
Jos letkuston kasaamisessa on käytetty luer lock -liittimiä, on 
olemassa riski, että mansetti saatetaan liittää suonensisäisiin nes-
teisiin, jolloin verisuoniin tulee pumpattua ilmaa, mikä voi aiheuttaa 
vakavia vammoja potilaalle.
VAROITUS: Koskien verenvirtauksen estämisen vaikutusta ja siitä 
aiheutuvaa, POTILAASEEN kohdistuvaa vakavaa vammaa, joka 
johtuu MANSETIN jatkuvasta paineesta liitäntäletkun taittumisen 
vuoksi.
ÄLÄ aseta vp-mansettia haavan päälle, sillä tämä saattaa aiheuttaa 
lisävahinkoa. 
ÄLÄ aseta vp-mansettia yhden rinnan mastektomian puoleiseen 
olkavarteen. Täyden mastektomian tapauksessa tulee käyttää 
ei-hallitsevan käden olkavartta
ASETTAMINEN PAIKOILLEEN
Tarkasta, että mansetti on oikeankokoinen: 
1. Taita harmaa holkki sinisen mansetin sisään (poispäin tarra-

nauhasta). 
2. Kiedo mansetti potilaan olkavarren ympäri. 
3. Varmista, että INDEX-merkki (mansetin reuna) osuu RAN-

GE-alueelle (painettu mansetin sisäpuolelle). 
4. Jos INDEX-merkki jää RANGE-alueen ulkopuolelle, valitse 

erikokoinen mansetti.
VAROITUS: Vääränkokoisen mansetin käyttäminen saattaa johtaa 
virheellisiin ja harhaanjohtaviin vp-mittauksiin!
MANSETIN JA MIKROFONIN OIKEA SIJOITTELU
1. Paikallista olkavarsivaltimo olkavarresta, hauiksen ja kolmi-

päisen olkalihaksen väliltä. Vasen käsivarsi on suositeltavin. 
2. Liu’uta mansettiholkki potilaan käsivarteen siten, että ”ARTE-

RY”-merkki osoittaa alaspäin käsivarren suuntaisesti. 
3. Mikrofoni sijaitsee ”ARTERY”-merkin alla. Varmista, että 

mikrofoni asettuu käsivarren sisäpuolelle, suoraan olkavarsi-
valtimon päälle, mansetin reunan ja kyynärtaipeen välille. 

4. Kiedo mansetti olkavarren ympäri ja kiinnitä paikoilleen. Käytä 
rannenauhoja johtojen kiinnittämiseksi potilaan ranteeseen.

HUOMAA: On tärkeää, että mansetti sopii potilaan olkavarteen 
oikein ja että mikrofoni sijoitetaan olkavarsivaltimon päälle olkavar-
ren sisäpuolelle, hauiksen ja kolmipäisen olkalihaksen väliin.
PUHDISTUSOHJEET
HUOMAA: Orbit-K-mansetti tulisi puhdistaa jokaisen rasituskokeen 
päätteeksi. 
1. Käytä lääketieteelliseen käyttöön luokiteltua, mietoa desin-

fiointiliinaa mansetille tai ruiskuta puhdistusliuosta liinalle 
ja pyyhi mansetti. Anna sen jälkeen kuivua vaakatasossa tai 
narulla. 

2. Poista ilmapussi ja mikrofoni Orbit-K-mansetin päällisestä. 
Pese päällinen pesukoneessa lämpimässä vedessä miedolla 
pesuaineella (10–60 °C). Anna mansetin kuivua vaakatasos-
sa tai narulla. Älä pane mansettia kuivausrumpuun. 

HUOMIO: Älä pese ilmapussia tai mikrofonia pesukoneessa.
Ilmapussi tulee asettaa takaisin mansetin holkkiin siten, että 
ilmapussin pneumaattinen letkuosa on holkin ulkopuolella. Huo-
maa, että pneumaattisen letkun liitännän tulisi osoittaa alaspäin 
Orbit-K-mansettia käytettäessä kummassa tahansa, oikeassa tai 
vasemmassa käsivarressa.
TAKUU
SunTech Medical, Inc. tarjoaa alkuperäiselle ostajalle seuraavan 
rajoitetun takuun laskun päivämäärästä lähtien.

Orbit-K-mansetit: 6 kuukautta
Lisävarusteet, ts. potilasjohdot, mikrofoni, kulutustarvikkeet: 90 
päivää
Tämä rajoitettu takuu mitätön, jos laite on vahingoittunut vahingon, 
väärinkäytön, huolimattomuuden tai ylivoimaisen esteen vuoksi 
tai sitä on huoltanut henkilö, joka ei ole SunTech Medical, Inc.:n 
valtuuttama. 
On suositeltavaa vaihtaa Orbit-K-mansetit, mikrofonit ja potilaan 
johdot vuosittain mittaustarkkuuden säilyttämiseksi.

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
Tel:     + 1.919.654.2300
              1.800.421.8626
Fax:    + 1.919.654.2301
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Manset Tekanan Darah Orbit-K Mutu Klinis Suntech Medical

 Garis Indeks (INDEX).

 Garis indeks manset harus berada di dalam rentang   
 tanda (RANGE).

 Simbol arteri dan anak panah harus berada di atas arteri  
 brakialis atau femoralis.

 Tidak dibuat

 Tidak dibuat dengan lateks karet alami

 Produk ini mematuhi Petunjuk Peralatan Medis Council  
 Directive 93/42/EEC.

 Simbol menandakan lingkar lengan.

 Simbol menandakan untuk melihat “Petunjuk   
 Penggunaan” 

 Kode lot

 Nomor bagian untuk memesan kembali

 Alat medis

RENTANG 
Ukuran:  Rentang:
Dewasa Kecil  18–27 cm
Dewasa   25–35 cm
Dewasa Plus  27–40 cm
Dewasa Besar 32–44 cm

Penting bahwa manset dicocokkan dengan benar pada lengan 
pasien, dan bahwa mikrofon ditempatkan di atas arteri brakialis 
(pada bagian dalam lengan di antara bisep dan trisep)! Ukuran 
manset yang tidak sesuai dan pemasangan mikrofon yang keliru 
akan memberikan pembacaan dan akurasi yang buruk.  Harap 
melihat Panduan Pengguna Tango+ dan Tango M2 untuk informasi 
lebih lanjut mengenai manset ini yang digunakan secara eksklusif 
dengan Rangkaian Produk Keluarga Tango.
KEMUNGKINAN REAKSI MERUGIKAN
Setelah aplikasi manset BP, pembentukan petekia (noda kecil 
kemerahan atau keunguan berisi darah yang muncul di kulit) atau 
fenomena Rumpel-Leede (petekia berganda) di lengan, yang dapat 
menimbulkan trombositopenia idiopati (penurunan jumlah platelet 
yang spontan dan persisten, terkait dengan kondisi hemoragi) atau 
flebitis (inflamasi vena) mungkin terjadi.
PERINGATAN DAN KONTRAINDIKASI
Undang-undang federal (AS) membatasi penjualan alat ini oleh 
atau atas perintah dokter.
Setelah mencuci pastikan bahwa indikasi ukuran pada selubung 
kantong udara dan manset sama. Pastikan bahwa selang manset 
dilewatkan melalui salah satu bukaan selang pada manset.
Manset hanya ditujukan untuk penggunaan dengan monitor 
tekanan darah noninvasif.
JANGAN memasang manset tekanan darah ke anggota badan 
yang digunakan untuk infus intravena karena pengembangan 
manset dapat menghalangi infus, membahayakan pasien.
Jika konektor kunci luer digunakan dalam merakit selang, ada 
kemungkinan untuk menghubungkan manset ke cairan intravena, 
membuat udara dapat dipompa ke dalam pembuluh darah, 
berpotensi menimbulkan cedera serius.
PERINGATAN: Terkait pengaruh gangguan aliran darah dan cedera 
berbahaya pada PASIEN yang disebabkan oleh tekanan MANSET 
kontinu akibat terlipatnya sambungan selang.
JANGAN memasang manset BP di atas luka karena ini dapat 
menimbulkan cedera lebih lanjut. 
JANGAN memasang manset BP ke lengan di sisi mastektomi 
tunggal. Dalam kasus mastektomi ganda gunakan sisi lengan yang 
tidak dominan.
PEMASANGAN
Periksa bahwa ukuran manset benar: 
1. Lipat selubung abu-abu di dalam manset biru (menjauh dari 

setrip Velcro). 
2. Lilitkan manset di sekeliling lengan atas pasien. 
3. Pastikan bahwa INDEX (ujung manset) jatuh di dalam RANGE 

(tercetak di bagian dalam manset). 
4. Jika INDEX jatuh di luar RANGE, pilih ukuran manset baru.
PERINGATAN: Penggunaan ukuran manset yang tidak benar dapat 
mengakibatkan pengukuran BP yang keliru dan menyesatkan!
PENEMPATAN MANSET DAN MIKROFON YANG BENAR
1. Temukan arteri brakialis, antara bisep dan trisep lengan atas. 

Lebih diutamakan lengan kiri. 
2. Geser selubung manset ke lengan pasien, dengan penanda 

“ARTERY” (ARTERI) menunjuk ke bawah lengan. 
3. Terdapat mikrofon di bawah penanda “ARTERY” (ARTERI). 

Pastikan bahwa mikrofon ditempatkan di bagian dalam 
lengan, tepat di atas arteri brakialis di antara tepi manset dan 
siku. 

4. Lilitkan manset di sekeliling lengan dan eratkan. Gunakan tali 
pergelangan tangan untuk mengikat kabel ke pergelangan 
tangan pasien.

CATATAN: Penting bahwa manset dipaskan dengan benar dengan 
lengan pasien, dan bahwa mikrofon terpasang di atas arteri 
brakialis di antara bisep dan trisep pada bagian dalam lengan atas.
PETUNJUK PEMBERSIHAN
CATATAN: Manset Orbit-K harus dibersihkan di akhir setiap uji latih 
jantung. 
1. Gunakan seka disinfektan ringan mutu medis pada manset 

atau semprotkan larutan pembersih ke kain dan seka manset. 
Setelah itu keringkan dengan meletakkannya mendatar atau 
dengan menggantung. 

2. Keluarkan kantong udara dan mikrofon dari selubung luar 
manset Orbit-K. Cuci selubung menggunakan mesin cuci 
dalam air hangat dengan detergen ringan (10–60 °C atau 
50–140 °F). Keringkan manset dengan meletakkannya 
mendatar atau menggantung. Jangan letakkan manset dalam 
mesin pengering. 

PERHATIAN: Jangan mencuci kantong udara atau mikrofon 
dengan mesin cuci.
Kantong udara perlu dimasukkan kembali ke dalam selubung 
manset dengan bagian slang pneumatik kantong udara di bagian 
luar selubung. Perhatikan bahwa koneksi slang pneumatik harus 
menghadap ke bawah saat menggunakan manset Orbit-K di lengan 
kanan atau kiri.
GARANSI
SunTech Medical, Inc. memberikan kepada pembeli asli garansi 
terbatas berikut sejak tanggal faktur.

Manset Orbit-K: 6 bulan
Aksesori, yaitu kabel pasien, mikrofon, bahan sekali pakai: 90 hari
Garansi terbatas ini batal jika instrumen telah mengalami 
kerusakan secara tidak sengaja, kesalahan penggunaan, 
pengabaian, bencana alam, atau diservis oleh orang yang tidak 
mendapat izin dari SunTech Medical, Inc. 
Disarankan agar Anda mengganti manset Orbit-K, mikrofon, dan 
kabel pasien setiap tahun untuk menjaga akurasi pengukuran.

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
Tel:     + 1.919.654.2300
              1.800.421.8626
Fax:    + 1.919.654.2301
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Suntech Medical使い捨て臨床グレード オービット K (Orbit-K) カフ

 INDEXライン

 カフのINDEXラインがRANGEマークの範囲内に来るように 
 します

 動脈の記号と矢印が上腕動脈または大腿動脈の上に配置 
 する必要があります

 ポリ塩化ビニル製ではありません

 天然ゴムラテックス製ではあり

 本製品は 93/42/EEC 医療機器指令に準拠

 腕の周囲を示す記号

 「取扱説明書」を参照するよう示す記号 

 ロットコード

 再注文可能な部品番号

 医療機器

範囲： 
サイズ  範囲：
大人用 （小）  18-27 cm
大人用   25 -35cm
大人（＋）  27-40 cm
大人用（大）  32-44 cm

カフが患者さんの腕に正しく装着され、マイクロフォンを上腕動脈の上
（上腕二頭筋および 三頭筋の間）に配置することが重要です！不適切

なカフのサイズや誤った場所へのマイクロフォンの配置は、誤った測定
結果や測定精度の低下につながる可能性があります。  タンゴファミリ
ー製品ライン専用に使用されるこのカフの詳細については、「 Tango+ 
/ Tango M2 取扱説明書 」を参照してください。
起こりえる有害反応
血圧カフの使用後に、点状うっ血（血液を含む微細な赤色または紫色
のうっ血）またはルンペル・レーデ現象（多数の点状のうっ血）、特発性
血小板減少紫斑症（出血症状と関連する血小板数の自発的で永続的
な減少）や静脈炎（静脈の炎症）が観察される可能性があります。
警告および禁忌
米国連邦法により、この装置の販売は、医師による場合、または医師の
指示に基づく場合のみに規制されています。
洗浄後は、カフのブラダとカバーのサイズ表示が一致していることを確
認してください。カフのホースがカフのホース開口部の 1 つを通過して
いることを確認します。
カフは非侵襲的血圧モニターでのみ使用することを目的としています。
血圧カフを静脈点滴に使用する四肢に装着しないでください。カフの
加圧によって点滴が妨げられ、患者さんに有害な影響を与える可能性
があります。
ルアーロックコネクタをチューブに使用する場合、カフが静脈血へ接触
する可能性があり空気が血管に流れ込み、その結果患者さんに重度な
傷害を与える可能性があります。
警告：接続チューブのねじれによる連続的なカフ圧が原因となり、血流
干渉の影響によってその結果患者さんに有害な傷害を与える可能性
があります。
傷の上に血圧カフを使用しないでください。さらに傷が悪化する可能
性があります。 
血圧カフを乳房切除術の側の腕には使用しないでください両側乳房切
除の場合には、影響が少ない側の腕へ使用してください。
アプリケーション
カフのサイズが正しいことを確認します： 
1. 灰色のスリーブを青色のカフの内側へ折ります（マジックテープ

のストリップから離す）。 
2. 患者さんの上腕周囲にカフを巻きつけます。 
3. INDEX（カフの端）が、RANGE（カフの内側に印刷）内側に来るこ

とを確認します。 
4. INDEXがRANGEの外にある場合は、新しいサイズのカフを選択

してください。
警告：誤ったサイズのカフを使用すると、血圧測定値のエラーや誤りに
つながる可能性があります。
カフとマイクロフォンの適正な位置
1. 上腕の二頭筋と三頭筋の間の上腕動脈の位置を確認します。左

の腕が優先されます。 
2. カフスリーブは、患者さんの腕を上げ、「動脈」(ARTERY)マーカー

が、アームの下を指すようにスライドさせます。 
3.  「動脈」(ARTERY)マーカーの下にマイクロフォンが配置されます。

マイクロフォンが上腕の内側、カフ端と肘の間で直接上腕動脈上
に配置されていることを確認してください。 

4. 腕の周りにカフを巻きつけ固定します。必要な場合は、リストスト
ラップを使用してケーブルを手首に固定します。

注: カフが患者さんの腕に正しく装着され、マイクロフォンが上腕動脈
の上（上腕内側の二頭筋および 三頭筋の間）に配置することが重要
です.
清掃手順
注: オービット K カフと患者ケーブルは、各負荷検査終了後に清掃する
必要があります。 
1. 軽度の医療グレードの消毒剤を使用してカフを拭くか、布に清掃

液をスプレーしカフを拭きます。その後、フラットに置くか自然乾
燥させます。 

2. オービット K カフの外側のカバーからブラダとマイクロフォンを
取り外します。カバーを温水で中性洗剤を使用して洗濯してくだ
さい。（ 50-140 °Fまたは 10-60 ° C ）。平らに置くか自然乾燥させ
てください。カフに乾燥器を使用しないでください。 

注意 : ブラダやマイクロフォンを洗濯機で洗濯しないでください。
ブラダのエアーホースの部分がスリーブの外側になるようにブラダをカ
フスリーブへ挿入して戻します。オービット K カフを右または左腕のい
ずれかで使用している場合は、エアーホースの接続を下に面するよう
にすることに注意してください。
保証
SunTech Medical, Inc.は最初の購入者に請求書の日付から以下の制
限保証を提供しています。

オービット K カフ: 6ヶ月
アクセサリー（患者ケーブル、マイクロフォン、使い捨て製品など）: 90日
この制限保証は、装置が事故、誤用、怠慢、不可抗力またはSunTech 
メディカル株式会社が承認しない人による修理がなされ損傷した場合
は無効となります。 
オービット K カフ、マイクロフォンと患者ケーブル毎年の測定精度を維
持するために交換することをお勧めします。

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
Tel:     + 1.919.654.2300
              1.800.421.8626
Fax:    + 1.919.654.2301
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Suntech Medical의 의료용 Orbit-K 혈압 커프

 인덱스 라인 (INDEX).

 커프의 인덱스 라인이 범위 표시 안에 있어야 합니다   
 (RANGE).

 동맥 (ARTERY) 기호와 화살표가 위팔 동맥이나 넓적다리 동 
 맥 위에 있어야 합니다.

 PVC 성분 없음

 천연 고무 라텍스 성분 없음

 제품이 Council Directive 93/42/EEC Medical Devices   
 Directive(유럽 연합 통합 지침 93/42/EEC 의료 기기 지침) 
 를 준수함.

 팔 둘레를 나타내는 기호.

 “사용 지침” 참조 기호 

 로트 코드

 재주문 가능 부품 번호

 의료 기기

범위 
크기:  범위:
소인 성인용  18-27 cm
성인용  25-35 cm
성인 플러스용  27-40 cm
대인 성인용  32-44 cm

커프를 환자의 팔에 올바르게 장착하고, 마이크를 위팔 동맥(팔 내부에서 
이두근과 삼두근 사이) 위에 배치해야 합니다! 커프 크기가 적절하지 않
고 마이크를 잘못 배치하면 판독값과 정확도를 잃거나 불량이 발생할 수 
있습니다.  본 Tango 패밀리 제품 라인 전용 커프에 대한 자세한 내용은 
Tango+ 및 Tango M2 사용 설명서를 참조하십시오.
가능한 이상 반응
BP 커프 부착 후, 특발성 혈소판 감소증(혈소판 수의 즉흥적이고 지속적
인 감소, 출혈성 질환과 관련이 있음) 또는 정맥염(정맥의 염증)으로 이어
질 수 있는 점상 출혈 형성(혈액을 포함하고 있는 미세 적색 또는 자색 점
이 피부에 나타남) 또는 팔의 룸펠 레데 현상(점상 출혈이 여러 개임)이 
관찰될 수도 있습니다.
경고 및 사용 금지 사유
연방(미국) 법에서는 본 장치를 의사만 판매하거나 의사의 지시에 따라서
만 판매하도록 제한하고 있습니다.
세척 후 주머니와 커프 외피 위에 나타나 있는 크기 표시가 일치하는지 확
인합니다. 커프 호스를 커프의 호스 구멍 중 하나에 삽입해야 합니다.
커프는 비침습적 혈압계에서만 사용하도록 되어 있습니다.
IV 주입에 사용 중인 팔다리에 BP 커프를 착용할 경우 주입이 차단되면서 
환자에게 해를 끼칠 수 있으므로 부착하지 마십시오.
배관 구성에서 루어 락 커넥터를 사용할 경우, 커프가 정맥 주입 액체에 
연결되면서 공기가 혈관으로 주입되어 심각한 부상을 초래할 가능성이 
있습니다.
경고: 연결 배관이 비틀리면 혈행 방해를 초래하고 환자에게 해로운 부상
을 발생시킬 수 있는 연속 커프 압력을 초래할 수 있습니다.
부상 확대를 초래할 수 있으므로 상처 부위 위에는 BP 커프를 착용하지 
마십시오. 
한쪽 유방 절제술을 받은 쪽 팔에는 BP 커프를 착용하지 마십시오. 양쪽 
유방 절제술을 받은 경우 최소 우세 쪽 팔을 이용하십시오.
착용
커프가 올바른 크기인지 확인합니다: 
1. 파란색 커프 내부의 회색 슬리브를 (Velcro 스트립 반대쪽으로) 접

습니다. 
2. 커프를 환자의 위쪽 팔에 감습니다. 
3. INDEX(커프의 끝 부분)가 RANGE(커프 안쪽에 인쇄되어 있음) 안

에 위치되는지 확인합니다. 
4. INDEX가 RANGE를 벗어나면, 새 커프 크기를 선택합니다.
경고: 잘못된 크기의 커프를 사용하면 그 결과로 오류 및 허위 BP 측정값
이 발생할 수 있습니다!
커프 및 마이크의 적절한 배치
1. 위쪽 팔의 이두근과 삼두근 사이에서 위팔 동맥을 찾습니다. 왼쪽 

팔이 더 낫습니다. 
2. 커프 슬리브를 환자의 팔 위로 밀어 올리되, “ARTERY(동맥)”라는 

마커가 팔 아래쪽을 가리키도록 합니다. 
3. “ARTERY” 마커 아래에는 마이크가 위치됩니다. 마이크가 팔의 안

쪽 부분, 커프 가장자리와 팔꿈치 사이의 위팔 동맥 바로 위에 배치
되었는지 확인합니다. 

4. 커프를 팔에 감고 고정합니다. 손목 스트랩을 사용하여 케이블을 환
자의 손목에 고정합니다.

참고: 커프를 환자의 팔에 올바르게 장착하고, 마이크를 위팔 동맥(위팔 
안쪽 부분의 이두근과 삼두근 사이) 위에 배치해야 합니다.
세척 지침
참고: Orbit-K 커프는 각 자극 검사가 마무리될 때마다 세척해야 합니다. 
1. 의료 등급의 순한 소독제를 사용하여 커프를 닦거나 세척제를 천

에 분사하여 커프를 닦습니다. 이후, 펴 놓거나 빨래줄에 널어 건조
시킵니다. 

2. Orbit-K 커프의 외피에서 주머니와 마이크를 분리합니다. 순한 소
독제를 푼 따뜻한 물(50-140°F 또는 10-60°C)에 외피를 기계 세탁
합니다. 펴 놓거나 빨래줄에 널어 건조시킵니다. 커프를 건조기에 
넣지 마십시오. 

주의: 주머니나 마이크를 기계 세탁하지 마십시오.
주머니의 공압 호스 부분이 슬리브 외부에 있게 되도록 주머니를 커프 슬
리브에 다시 삽입해야 합니다. Orbit-K 커프를 오른쪽 팔이나 왼쪽 팔에 
사용할 때 공압 호스 연결이 아래쪽을 향해야 하니 주의하십시오.
품질 보증
SunTech Medical, Inc.는 정품 구매자에게 송장 일자부터 다음과 같은 
제한 품질 보증을 제공합니다.

Orbit-K 커프: 6개월
환자 모니터, 마이크, 일회용품 등의 부속품: 90일
기기가 사고, 오용, 과실, 불가항력 또는 SunTech Medical, Inc.의 승인
을 받지 않은 사람의 정비에 의해 손상된 경우에는 본 제한 품질 보증이 
무효화됩니다. 
측정 정확도를 유지하기 위해 Orbit-K 커프, 마이크 및 환자 케이블을 1년
에 한 번 교체할 것을 권장합니다.

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
Tel:     + 1.919.654.2300
              1.800.421.8626
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Suntech Medicals blodtrykksmansjetter Orbit-K med klinisk kvalitet

 Indekslinje (INDEX).

 Mansjettens indekslinje må være innenfor områdemar- 
 keringene (RANGE).

 Arteriesymbolet (ARTERY) og pilen må plasseres over   
 brakial- eller femurarterien.

 Inneholder ikke PVC

 Inneholder ikke naturlig gummilateks

 Produktet er i samsvar med Rådsdirektiv 93/42/EØF for  
 medisinsk utstyr.

 Symbolet angir armens omkrets.

 Symbolet angir referanse til «Bruksanvisning» 

 Lot-kode

 Delenummer for nybestilling

 Medisinsk enhet

OMRÅDER 
Størrelse:  Område:
Liten voksen  18–27 cm
Voksen  25–35 cm
Voksen pluss  27–40 cm
Stor voksen  32–44 cm

Det er viktig at mansjetten er riktig tilpasset til pasientens arm, 
og at mikrofonen er plassert over brakialarterien (på innsiden av 
armen mellom biceps og triceps)! Feil mansjettstørrelse og feil-
plassert mikrofon kan føre til manglende eller dårlig avlesning og 
nøyaktighet.  Se brukerhåndboken for Tango+ og Tango M2 for mer 
informasjon om denne mansjetten som utelukkende brukes med 
produktlinjen Tango.
MULIGE BIVIRKNINGSREAKSJONER
Etter bruk av BT-mansjett kan det kanskje ses petekkier (en ørliten 
rødaktig eller purpurfarget flekk som vises på huden og som inne-
holder blod) eller Rumpel-Leede-tegn (flere petekkier) på armen. 
Det kan føre til idiopatisk trombocytopeni (spontan vedvarende 
reduksjon i antall blodplater, knyttet til blødningstilstander) eller 
flebitt (årebetennelse).
ADVARSLER OG KONTRAINDIKASJONER
Etter USAs føderale lov kan denne enheten bare selges eller bestil-
les av en lege.
Etter vask må du passe på at størrelsesangivelsen på ballong og 
mansjett stemmer overens. Pass på at mansjettslangen er tredd 
gjennom én av slangeåpningene på mansjetten.
Mansjettene er kun tiltenkt bruk med ikke-invasive blodtrykksmå-
lere.
IKKE bruk BT-mansjetten på et lem som brukes til IV-infusjon. For 
da kan oppumping av mansjetten blokkere infusjonen og dermed 
skade pasienten.
Hvis Luer-lås-kontakter brukes i konstruksjonen av slangene, er det 
mulig å koble mansjetten til intravenøse væsker, og dermed la luft 
pumpes inn i et blodkar og potensielt føre til alvorlig skade.
ADVARSEL: Vurdering av effekten av interferens i blodstrømmen og 
derav følgende alvorlig skade på PASIENTEN forårsaket av kontinu-
erlig MANSJETT-trykk på grunn av knekk i den tilkoblede slangen.
IKKE bruk BT-mansjetten over et sår, da dette kan føre til ytterligere 
skade. 
IKKE bruk BT-mansjetten på en side med enkel mastektomi. I tilfelle 
med dobbel mastektomi brukes siden med den minst dominerende 
armen.
ANVENDELSE
Sjekk at mansjetten er i riktig størrelse: 
1. Fold det grå ermet inni den blå mansjetten (holdes unna 

borrelåsbåndet). 
2. Pakk mansjetten rundt pasientens overarm. 
3. Pass på at INDEKSEN (INDEX, enden av mansjetten) faller 

innenfor OMRÅDET (RANGE, trykt på innsiden av mansjetten). 
4. Hvis INDEKSEN faller utenfor OMRÅDET, må du velge en ny 

mansjettstørrelse.
ADVARSEL: Bruk av feil mansjettstørrelse kan føre til feilaktig og 
misvisende BT-målinger!
RIKTIG PLASSERING AV MANSJETT OG MIKROFON
1. Finn brakialarterien mellom biceps og triceps på overarmen. 

Venstre arm er å foretrekke. 
2. Skyv mansjettermet opp på pasientens arm med ARTE-

RIE-merket pekende nedover armen. 
3. Det er en mikrofon plassert under ARTERIE-merket. Pass på 

at mikrofonen er plassert på den indre delen av armen, rett 
over brakialarterien mellom kanten av mansjetten og albuen. 

4. Pakk mansjetten rundt armen og sikre den. Bruk hånd-
leddstroppene til å feste kablene til pasientens håndledd.

MERK: Det er viktig at mansjetten er riktig tilpasset til pasientens 
arm, og at mikrofonen er plassert over brakialarterien mellom 
biceps og triceps på innersiden av overarmen.
RENGJØRINGSINSTRUKSJONER
MERK: Orbit-K-mansjetten må rengjøres ved avslutning av hver 
stresstest. 
1. Bruk en klut med mildt medisinsk desinfiseringsmiddel på 

mansjetten eller spray en rengjøringsløsning på en klut og 
tørk av mansjetten. Etterpå lar du den ligge flatt eller henger 
den til tørk. 

2. Fjern ballongen og mikrofonen fra det ytre skallet på Or-
bit-K-mansjetten. Vask skallet i maskin med varmt vann med 
et mildt vaskemiddel (10–60 °C). La det ligge flatt eller heng 
det til tørk. Ikke kjør mansjetten i tørketrommel. 

FORSIKTIG: Ikke vask ballong eller mikrofon i maskin.
Ballongen må settes inn tilbake i mansjetten slik at den pneu-
matiske slangedelen på ballongen er utenfor ermet. Merk at den 
pneumatiske slangeforbindelsen må vende nedover ved bruk av 
Orbit-K-mansjett på enten den høyre eller den venstre armen.
GARANTI
SunTech Medical, Inc. gir den opprinnelige kjøperen følgende 
begrenset garanti fra fakturadatoen.

Orbit-K-mansjetter: 6 måneder
Tilbehør, dvs. pasientkabler, mikrofon, engangsutstyr: 90 dager
Denne begrensede garantien gjelder ikke hvis instrumentet er ska-
det ved et uhell, ved misbruk, uaktsomhet, force majeure eller hvis 
instrumentet har fått service av en person som ikke er autorisert av 
SunTech Medical, Inc. 
Det anbefales at du skifter Orbit-K-mansjetter, mikrofoner og pasi-
entkabler årlig for å opprettholde målenøyaktigheten.

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
Tel:     + 1.919.654.2300
              1.800.421.8626
Fax:    + 1.919.654.2301

 
EMERGO Europe
Prinsessegracht 20
2514 AP The Hague
The Netherlands

Mankiety jakości klinicznej do pomiaru ciśnienia krwi Orbit-K firmy 
Suntech Medical
  
 Linia wskaźnikowa INDEX.

 Linia wskaźnikowa musi znaleźć się w obrębie zakresu  
 oznaczonego strzałkami (RANGE).

 Symbol tętnicy (ARTERY) i strzałka powinny być umiesz 
 czone nad tętnicą ramienną lub udową.

 Wykonane bez

 Wykonane bez użycia lateksu gumy naturalnej

 Produkt zgodny z dyrektywą Rady 93/42/EWG dotyczą 
 cą wyrobów medycznych.

 Symbol wskazujący obwód ramienia.

 Symbol wskazujący konieczność sprawdzenia „Instruk 
 cji użytkowania” 

 Kod partii

 Nr części zamiennej

 Wyrób medyczny

ZAKRESY 
Wielkość:	 	 Zakres:
Mały Dorosły  18-27 cm
Dorosły  25-35 cm
Dorosły Plus  27-40 cm
Duży Dorosły  32-44 cm

Ważne jest zwrócenie uwagi na to, aby mankiet był prawidłowo 
dopasowany do ramienia pacjenta, oraz aby mikrofon umieszczony 
został nad tętnicą ramienną (po wewnętrznej stronie ramienia, 
pomiędzy mięśniem dwugłowym a trójgłowym ramienia)! Niepra-
widłowy dobór rozmiaru mankietu oraz niewłaściwe umieszczenie 
mikrofonu mogą być przyczyną nieprawidłowych odczytów lub 
ich braku oraz niedokładności.  Należy zapoznać się z instrukcją 
użytkownika Tango+ i Tango M2 w celu uzyskania dodatkowych in-
formacji o tym mankiecie, stosowanym wyłącznie z linią produktów 
rodziny Tango.
MOŻLIWE	REAKCJE	NIEPOŻĄDANE
Po nałożeniu mankietu do mierzenia ciśnienia krwi (CTK) mogą 
pojawić się takie objawy, jak tworzenie się wybroczyn (niewielkich 
czerwonych plamek na skórze, zawierających krew) lub objaw 
opaskowy (obj. Rumpla-Leedego) (liczne wybroczyny), co może 
prowadzić do małopłytkowości idiopatycznej (samoistnego prze-
wlekłego zmniejszania się liczby krwinek płytkowych związane z 
krwotokiem), lub zapalenie żył.
OSTRZEŻENIA	I	PRZECIWWSKAZANIA
Prawo federalne (USA) dopuszcza sprzedaż niniejszego artykułu 
jedynie lekarzom lub z przepisu lekarza.
Po praniu należy upewnić się, że wskaźniki rozmiaru na worku i 
obudowie mankietu pasują do siebie. Należy upewnić się, że wężyk 
mankietu jest przeciągnięty przez jeden z otworów na wężyk w 
mankiecie.
Mankiety można stosować jedynie z nieinwazyjnymi monitorami 
ciśnienia krwi.
NIE WOLNO zakładać mankietu do mierzenia ciśnienia krwi (CTK) 
na kończynę, do której podłączony jest wlew kroplowy, ponieważ 
napełnienie mankietu może zablokować wlew, powodując uszczer-
bek na zdrowiu u pacjenta.
Jeżeli w konstrukcji wężyków stosowane są łączniki typu luer lock, 
istnieje możliwość podłączenia mankietu do płynów dożylnych, 
pozwalając na wpompowanie powietrza do naczyń krwionośnych, 
co stanowi potencjalne ryzyko poważnych obrażeń.
OSTRZEŻENIE: Należy zwrócić uwagę na skutek zakłócania prze-
pływu krwi i wynikające z niego szkodliwe obrażenia dla PACJEN-
TA spowodowane przez stały nacisk MANKIETU wywołany przez 
zagięcie przewodów.
NIE WOLNO zakładać mankietu do mierzenia ciśnienia na ranę, 
gdyż może to spowodować dalsze obrażenia. 
NIE WOLNO zakładać mankietu do mierzenia ciśnienia na ramię 
po stronie, po której wykonano jednostronną mastektomię. W przy-
padku mastektomii obustronnej mankiet należy zakładać na ramię 
kończyny niedominującej.
NAKŁADANIE
Sprawdź, czy mankiet ma odpowiedni rozmiar: 
1. Złóż szary rękaw w niebieskim mankiecie (paskami „rzepa: na 

zewnątrz). 
2. Owiń mankiet wokół górnej części ramienia pacjenta. 
3. Upewnij się, że WSKAŹNIK (na końcu mankietu) znajduje się 

w obrębie ZAKRESU (oznaczonego wewnątrz mankietu). 
4. Jeżeli WSKAŹNIK znajdzie się na zewnątrz ZAKRESU, wybierz 

inny rozmiar mankietu.
OSTRZEŻENIE: Użycie mankietu o niewłaściwym rozmiarze może 
prowadzić do błędnych i niemiarodajnych odczytów pomiarów 
CTK!
PRAWIDŁOWE	UMIEJSCOWIENIE	MANKIETU	I	MIKROFONU
1. Zlokalizuj tętnicę ramienną pomiędzy mięśniem dwugłowym 

a trójgłowym w górnej części ramienia. Preferowane jest lewe 
ramię. 

2. Wsuń mankiet po ramieniu pacjenta ku górze tak, aby strzałka 
„ARTERY” (Tętnica) skierowana była w stronę nadgarstka. 

3. Pod strzałką „ARTERY” znajduje się mikrofon. Należy upewnić 
się, że mikrofon znajduje się po wewnętrznej stronie ramienia, 
bezpośrednio nad tętnicą ramienną pomiędzy krawędzią 
mankietu a łokciem. 

4. Owiń wokół ramienia, a następnie umocuj mankiet. Do 
umocowania kabla do nadgarstka pacjenta użyj pasków 
nadgarstkowych.

UWAGA: Ważne jest zwrócenie uwagi na to, aby mankiet był 
prawidłowo dopasowany do ramienia pacjenta, oraz aby mikrofon 
umieszczony został nad tętnicą ramienną, pomiędzy mięśniem 
dwugłowym a trójgłowym po wewnętrznej stronie ramienia.
INSTRUKCJA CZYSZCZENIA
UWAGA: Mankiet Orbit-K powinien być wyczyszczony na zakończe-
nie każdej próby wysiłkowej. 
1. Użyj łagodnego środka dezynfekcyjnego do zastosowań me-

dycznych do przetarcia mankietu lub rozpyl go na ściereczkę i 
przetrzyj mankiet. Następnie ułóż mankiet płasko lub powieś 
do wyschnięcia. 

2. Wyjmij worek i mikrofon z zewnętrznego pokrowca mankietu 
Orbit-K. Wypierz pokrowiec w pralce w ciepłej wodzie z do-
datkiem łagodnego detergentu (10-60°C). Rozłóż płasko lub 
powieś do wyschnięcia. Nie umieszczaj mankietu w suszarce. 

PRZESTROGA: Nie wolno prać worka ani mikrofonu w pralce.
Worek należy włożyć z powrotem do rękawa mankietu tak, aby 
cześć z wężykami znalazła się na zewnątrz rękawa. Należy zwrócić 
uwagę, że złącze węży pneumatycznych podczas stosowania man-
kietu Orbit-K powinno być skierowane w dół, w stronę nadgarstka, 
bez względu na to, czy używamy prawego czy lewego ramienia. 
GWARANCJA
Firma SunTech Medical Inc. udziela pierwotnemu nabywcy nastę-
pującej ograniczonej gwarancji od dnia wystawienia faktury.

Mankiety Orbit-K: 6 miesięcy
Akcesoria, tj. przewody pacjenta, mikrofon, elementy jednorazowe: 
90 dni
Niniejsza ograniczona gwarancja zostanie unieważniona, jeżeli 
przyrząd uległ uszkodzeniu w wyniku wypadku, nieprawidłowego 
użytkowania, zaniedbań, działania sił wyższych lub gdy serwisowa-
ny był przez osobę nie upoważnioną przez firmę SunTech Medical, 
Inc. 
Zaleca się coroczną wymianę mankietów Orbit-K, mikrofonów i 
przewodów pacjenta w celu utrzymania dokładności pomiaru.

Медицинские манжеты Suntech Medical Orbit-K для измерения 
артериального давления

 Линия метки (INDEX).

 Линия метки манжеты должна находиться в преде 
 лах отмеченных границ диапазона (RANGE).

 Символ артерии (ARTERY) и стрелка должны распо- 
 лагаться над плечевой или бедренной артерией.

 Не содержит ПВХ

 Не содержит натурального каучукового латекса

 Изделие соответствует Директиве Совета ЕС 93/42/ 
 EEC о медицинских изделиях.

 Символ окружности руки.

 Символ «См. руководство по эксплуатации» 

 Код партии

 Номер по каталогу

 Медицинское изделие

ДИАПАЗОНЫ	
Размер:	 	 						Диапазон:
Взрослый, малый       18–27 см
Взрослый        25–35 см
Взрослый, увеличенный 27–40 см
Взрослый, большой       32–44 см

Важно правильно наложить манжету на руку пациента и 
установить микрофон над плечевой артерией (с внутренней 
стороны руки между бицепсом и трицепсом)! Ошибка в опре-
делении размера манжеты и неправильное расположение 
микрофона могут привести к невозможности выполнения 
измерения или к потере его точности.  Дополнительные 
сведения об этой манжете, которая используется только с 
продукцией семейства Tango, см. в руководстве по эксплуата-
ции мониторов Tango+ и Tango M2.
ВОЗМОЖНЫЕ	ПОБОЧНЫЕ	ЭФФЕКТЫ
После наложения манжеты для измерения АД на руке появля-
ются петехии (небольшие темно красные пятна, возникающие 
в результате кровоизлияния в коже) или симптом «жгута» 
(множество петехий). Это может привести к развитию идиопа-
тической тромбоцитопении (стойкое снижение количества 
тромбоцитов, связанное с геморрагическими состояниями) 
или к флебиту (воспаление вен).
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ	И	ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Федеральное законодательство США разрешает продажу 
данного изделия только по назначению или заказу врача.
После промывки убедитесь, что размеры, указанные на пнев-
матической камере и чехле манжеты, совпадают. Убедитесь, 
что шланг манжеты проходит через одно из отверстий для 
шлангов в манжете.
Манжеты предназначены для использования только с мони-
торами неинвазивного измерения артериального давления.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ НАКЛАДЫВАТЬ манжету для измерения 
АД на конечность, используемую для в/в вливаний, так как 
накачивание манжеты может блокировать вливание и таким 
образом причинить вред пациенту.
Если в конструкции шлангов используется люэровские 
разъемы, существует вероятность подсоединения манжеты 
к внутривенному кровотоку, в результате чего воздух может 
попасть в кровеносный сосуд и нанести серьезный ущерб 
здоровью пациента.
ОСТОРОЖНО! Данное предупреждение относится к наруше-
нию кровообращения и, как следствие, причинению вреда 
ПАЦИЕНТУ вследствие постоянного давления МАНЖЕТЫ 
из-за перегиба соединительного шланга.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ НАКЛАДЫВАТЬ манжету для измерения АД на 
рану, так как это может привести к еще большей травме. 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ НАКЛАДЫВАТЬ манжету для измерения АД 
на руку со стороны одинарной мастэктомии. В случае двух-
сторонней мастэктомии манжету следует накладывать на 
недоминирующую руку.
НАЛОЖЕНИЕ	МАНЖЕТЫ
Проверьте размер манжеты: 
1. Отогните серый рукав с внутренней стороны синей ман-

жеты (в сторону от застежки-липучки). 
2. Оберните манжету вокруг плеча пациента. 
3. Убедитесь, что МЕТКА (конец манжеты) находится в пре-

делах ДИАПАЗОНА (напечатан на внутренней стороне 
манжеты). 

4. Если МЕТКА находится вне указанного ДИАПАЗОНА, 
выберите манжету другого размера.

ОСТОРОЖНО! Использование манжеты неправильного разме-
ра может привести к ошибкам измерения АД!
ПРАВИЛЬНОЕ	НАЛОЖЕНИЕ	МАНЖЕТЫ	И	МИКРОФОНА
1. Определите положение плечевой артерии между би-

цепсом и трицепсом. Предпочтительно использовать 
левую руку. 

2. Сдвиньте рукав манжеты вверх по руке пациента так, 
чтобы маркер «АРТЕРИЯ» был направлен к ладони. 

3. Под маркером «АРТЕРИЯ» расположен микрофон. Убе-
дитесь, что микрофон установлен на внутренней части 
руки, непосредственно над плечевой артерией между 
краем манжеты и локтем. 

4. Оберните манжету вокруг руки и закрепите ее. При 
необходимости закрепите кабели на запястье пациента с 
помощью кистевого ремешка.

ПРИМЕЧАНИЕ. Важно правильно наложить манжету на руку 
пациента и установить микрофон над плечевой артерией 
(между бицепсом и трицепсом на внутренней стороне руки).
ИНСТРУКЦИИ	ПО	ОЧИСТКЕ
ПРИМЕЧАНИЕ. Манжету Orbit-K необходимо очищать по 
завершении каждого стресс-теста. 
1. Протрите манжету салфеткой с мягким дезинфицирую-

щим средством медицинского назначения либо распы-
лите чистящий раствор на ткань и протрите манжету. 
После этого разложите манжету на ровной поверхности 
или просушите ее. 

2. Извлеките пневматическую камеру и микрофон из внеш-
него чехла манжеты Orbit-K. Промойте чехол в теплой 
воде с мягким моющим средством (при температуре 
10–60 °C). Разложите манжету на ровной поверхности 
или просушите ее. Не помещайте манжету в сушилку. 

ВНИМАНИЕ! Запрещается использовать для очистки пневма-
тической камеры и микрофона машинную стирку.
Пневматическую камеру необходимо вставить обратно в 
рукав манжеты так, чтобы воздушный шланг камеры распола-
гался снаружи рукава. Обратите внимание, что при исполь-
зовании манжеты Orbit-K как на правой, так и на левой руке 
воздушный шланг должен быть направлен вниз.
ГАРАНТИЯ
Компания Suntech Medical, Inc. предоставляет первоначально-
му покупателю следующую ограниченную гарантию, действу-
ющую с даты выставления счета.

Манжеты Orbit-K: 6 месяцев
Принадлежности, т.е. кабели пациента, микрофон, расходные 
материалы: 90 дней
Данная ограниченная гарантия аннулируется, если изделия 
было повреждено в результате несчастного случая, непра-
вильного использования, халатности, стихийных бедствий 
или обслуживания любым лицом, не уполномоченным компа-
нией Suntech Medical, Inc. 
Для обеспечения точности измерений рекомендуется ежегод-
но заменять манжеты Orbit-K, микрофоны и кабель пациента.

Suntech Medicals blodtrycksmanschett Orbit-K av klinisk kvalitet

 Indexlinje.

 Manschettens indexlinje måste ligga inom markeringar- 
 na (RANGE).

 Artärsymbolen (ARTERY) och pilen ska placeras över   
 arteria brachialis eller femoralis.

 Ej tillverkad av PVC

 Ej tillverkad av naturgummilatex

 Produkten uppfyller kraven i Rådets direktiv 93/42/EEG  
 om medicintekniska produkter.

 Symbol för armens omkrets.

 Symbol som uppmanar att titta i bruksanvisningen 

 Lotkod

 Art.nr för nybeställning

 Medicinteknisk produkt

INTERVALLER 
Storlek:  Intervall:
S vuxen  18–27 cm
Vuxen  25–35 cm
Vuxen plus  27–40 cm
L vuxen  32–44 cm

Det är viktigt att manschetten sitter rätt på patientens arm och att 
mikrofonen placeras över arteria brachialis (på insidan av armen 
mellan biceps och triceps)! Felaktig manschettstorlek och felaktigt 
placerad mikrofon kan leda till missade, dåliga eller oprecisa mät-
resultat.  Se användarhandboken till Tango+ och Tango M2 för mer 
information om den här manschetten som endast används med 
produkter i Tango-serien.
EVENTUELLA BIVERKNINGAR
Efter att blodtrycksmanschetten satts på plats kan petekier (en 
minimal rödaktig eller lilaaktig prick innehållande blod som uppstår 
i huden) eller Rumpel-Leede (ansamling av petekier) observeras 
på armen, vilket kan leda till idiopatisk trombocytopeni (spontan 
ihållande minskning av antalet trombocyter, åtföljt av blödningar) 
eller flebit (inflammation i en ven).
VARNINGAR OCH KONTRAINDIKATIONER
Enligt federal lag (USA) får denna enhet endast säljas av eller på 
ordination av läkare.
Kontrollera efter tvätt att storleksmarkeringen på blåsan och 
manschettens ytterhölje stämmer överens. Säkerställ att 
manschettslangen är trädd genom en av manschettens slangöpp-
ningar.
Manschetterna är enbart avsedda för icke-invasiv blodtrycksöver-
vakning.
Manschetten får INTE placeras på en arm som används för IV-infu-
sioner eftersom infusionen kan blockeras och patienten skadas när 
manschetten pumpas upp.
Om luer lock-kopplingar används i slangkonstruktionen kan det 
hända att manschetten ansluts till intravenösa vätskor så att luft 
pumpas in i ett blodkärl, vilket kan orsaka allvarliga skador.
VARNING: Gällande effekten om blodflödet störs och orsakar 
allvarliga skador på PATIENTEN på grund av kontinuerligt tryck från 
MANSCHETTEN orsakat av att anslutna slangar snor sig.
Placera INTE blodtrycksmanschetten över ett sår eftersom det kan 
orsaka ytterligare skada. 
Vid ensidig mastektomi får blodtrycksmanschetten INTE placeras 
på armen på den sida där mastektomin utförts. Vid dubbelsidig 
mastektomi ska manschetten placeras på den minst dominanta 
armen.
PLACERING
Kontrollera att manschetten har rätt storlek: 
1. Vik in den grå tubdelen i den blå manschetten (bort från 

kardborrebandet). 
2. Vira manschetten runt patientens överarm. 
3. Se till att texten INDEX (i manschettens ände) hamnar inom 

området märkt RANGE (tryckt på manschettens insida). 
4. Om texten INDEX hamnar utanför området RANGE ska du 

välja en annan manschettstorlek.
VARNING: Om fel manschettstorlek används kan det leda till felak-
tiga eller missledande blodtrycksmätningar!
KORREKT PLACERING AV MANSCHETT OCH MIKROFON
1. Lokalisera a. brachialis mellan biceps och triceps på överar-

men. Välj om möjligt vänster arm. 
2. Dra upp manschettens tubdel längs patientens arm med 

texten ”ARTERY” riktad mot handleden. 
3. Under texten ”ARTERY” sitter det en mikrofon. Mikrofonen 

måste placeras på armens insida, rakt över arteria brachialis 
mellan kanten på manschetten och armbågen. 

4. Linda manschetten runt armen och sätt fast den. Använd 
handledsbanden för att fästa sladdarna på patientens hand-
led.

OBS! Det är viktigt att manschetten sitter rätt på patientens arm 
och att mikrofonen placeras över a. brachialis mellan biceps och 
triceps på överarmens insida.
ANVISNINGAR FÖR RENGÖRING
OBS! Orbit-K-manschetten ska rengöras efter varje belastningstest. 
1. Använd en mild desinficeringsduk godkänd för sjukhusmiljö 

på manschetten eller spreja en rengöringslösning på en trasa 
och torka av manschetten. Låt den sedan lufttorka. 

2. Ta bort blåsan och mikrofonen från Orbit-K-manschettens yt-
terhölje. Maskintvätta höljet i varmt vatten med ett milt tvätt-
medel (50–140 °F eller 10–60 °C). Låt manschetten plantorka 
eller hängtorka. Använd inte torkskåp eller torktumlare. 

FÖRSIKTIGHET: Tvätta inte blåsan eller mikrofonen i maskin.
Blåsan måste sättas tillbaka i manschettuben så att blåsans 
pneumatiska slangdel sitter utanför manschettuben. Se till att den 
pneumatiska slanganslutningen pekar nedåt när Orbit-K-manschet-
ten används på antingen höger eller vänster arm.
GARANTI
SunTech Medical, Inc. ger förstahandsköparen följande begränsa-
de garanti fr.o.m. fakturadatum.

Orbit-K-manschetter: 6 månader
Tillbehör, dvs. patientkablar, mikrofon, engångsartiklar: 90 dagar
Denna begränsade garanti upphör att gälla om instrumentet har 
skadats på grund av en olycka, felaktig användning, försumlighet 
eller av ett naturfenomen eller om underhåll utförts av en person 
som inte är auktoriserad av SunTech Medical, Inc. 
Vi rekommenderar att du byter ut Orbit-K-manschetterna, mik-
rofonerna och patientkabeln varje år för att säkerställa korrekta 
mätningar.

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
Tel:     + 1.919.654.2300
              1.800.421.8626
Fax:    + 1.919.654.2301
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Suntech Medical Klinik Sınıf Orbit-K Kan Basıncı Manşonu

 İndeks çizgisi (INDEX).

 Manşon indeks çizgisi aralık işaretleri içinde olmalıdır   
 (RANGE).

 Arter sembolü (ARTERY) ve ok, brakiyal veya femoral   
 arter üzerine yerleştirilmelidir.

 PVC ile yapılmamıştır

 Doğal kauçuk lateksle yapılmamıştır

 Ürün Konsey Direktifi 93/42/EEC Tıbbi Cihazlar Direktifi  
 ile uyumludur.

 Kol çevresine işaret eden sembol.

 “Kullanma Talimatına” başvurmak gerektiğine işaret   
 eden sembol 

 Parti kodu

 Tekrar sipariş edilebilir parça numarası

 Tıbbi cihaz

ARALIKLAR 
Büyüklük:	 	 Aralık:
Yetişkin Küçük 18-27 cm
Yetişkin  25-35 cm
Yetişkin Plus  27-40 cm
Yetişkin Büyük 32-44 cm

Manşonun hastanın koluna uygun şekilde oturması ve mikrofonun 
brakiyal arter üzerine (kolun iç kısmında biseps ile triseps arasında) 
yerleşmesi önemlidir! Uygun olmayan manşon büyüklüğü belirleme 
ve yanlış yerleştirilmiş bir mikrofon, atlanan veya yanlış ölçümlere 
ve düşük doğruluk derecesine neden olabilir.  Lütfen sadece Tango 
Serisi Ürün Hattıyla kullanılan bu manşon hakkında ek bilgi için 
Tango+ ve Tango M2 Kullanıcı Kılavuzuna başvurun.
OLASI	ADVERS	REAKSIYONLAR
KB manşonu uygulandıktan sonra kolda peteşi oluşumu (ciltte 
beliren ve kan içeren küçük bir kırmızı veya morumsu leke) veya 
Rumpel-Leede fenomeni (çok sayıda peteşi) oluşabilir ve bunlar 
idiyopatik trombositopeni (kanamalı durumlarla ilişkili olarak 
trombosit sayısında spontan ve uzun süreli azalma) veya flebit (bir 
vende enflamasyon) durumuna ilerleyebilir.
UYARILAR	VE	KONTRENDIKASYONLAR
Amerika Birleşik Devletleri yasaları uyarınca, bu cihaz yalnızca bir 
doktor tarafından ya da bir doktorun isteği üzerine satın alınabilir.
Yıkadıktan sonra kese ve manşon dış kısmındaki büyüklük işare-
tinin eşleştiğinden emin olun. Manşon hortumunun manşondaki 
hortum açıklıklarının birinden geçtiğinden emin olun.
Manşonların sadece invaziv olmayan kan basıncı monitörleriyle 
kullanılması amaçlanmıştır.
KB manşonunu İV infüzyon için kullanılan bir uzva UYGULAMAYIN 
çünkü manşonun şişirilmesi infüzyonu engelleyip hastaya zarar 
verebilir.
Boru sisteminde luer lock konektörler kullanılırsa manşonun intra-
venöz sıvılara bağlanıp bir kan damarı içine hava pompalanması ve 
ciddi yaralanmaya neden olması olasılığı doğar.
UYARI: Bağlantı borusunun bükülmesi nedeniyle sürekli MANŞON 
basıncı yüzünden HASTANIN zarar görmesi ile sonuçlanan kan 
akışı önlenmesinden kaçınılmalıdır.
KB manşonunu bir yara üzerine UYGULAMAYIN çünkü daha fazla 
hasara neden olabilir. 
KB manşonunu tek mastektomi tarafındaki kol üzerine UYGULA-
MAYIN. Çift mastektomi durumunda daha az dominant kol tarafını 
kullanın.
UYGULAMA
Manşonun doğru büyüklükte olduğunu kontrol edin: 
1. Mavi manşon içindeki gri kılıfı katlayın (Velcro şeridinden 

uzağa). 
2. Manşonu hastanın üst kolu etrafına sarın. 
3. INDEX kısmının (manşonun ucu) RANGE (manşonun üzerinde 

basılıdır) kısmı içinde olduğundan emin olun. 
4. Eğer INDEX kısmı RANGE kısmı dışındaysa yeni bir manşon 

büyüklüğü seçin.
UYARI: Hatalı bir manşon büyüklüğü kullanma hatalı ve yanlış 
yönlendiren KB ölçümleriyle sonuçlanabilir!
UYGUN	MANŞON	VE	MIKROFON	YERLEŞTIRILMESI
1. Üst kolda biseps ile triseps arasında brakiyal arteri bulun. Sol 

kol tercih edilir. 
2. Manşon kılıfını hastanın kolu üzerinde “ARTERY” işareti kolun 

aşağısına doğru işaret edecek şekilde kaydırın. 
3. “ARTERY” işaretinin altında bir mikrofon bulunmaktadır. 

Mikrofonun kolun iç kısmı üzerine, manşon kenarı ile dirsek 
arasında doğrudan brakiyal arter üstüne yerleştirildiğinden 
emin olun. 

4. Manşonu kol etrafına sarın ve sabitleyin. Kabloları hastanın 
bileğine sabitlemek için bilek şeritlerini kullanın.

NOT: Manşonun hastanın koluna uygun şekilde oturması ve mik-
rofonun üst kolun iç kısmında biseps ile triseps arasında brakiyal 
arter üzerine yerleşmesi önemlidir.
TEMIZLIK	TALIMATI
NOT: Orbit-K manşonu her efor testi tamamlandığında temizlen-
melidir. 
1. Manşon üzerinde tıbbi sınıf hafif dezenfektanlı bir mendil 

kullanın veya bir beze temizlik solüsyonu püskürtüp manşonu 
silin. Sonrasında düz koyun veya asarak kurutun. 

2. Kese ve mikrofonu Orbit-K manşonunun dış kısmından 
çıkarın. Dış kısmı makinada hafif bir deterjanla ılık suda 
yıkayın (10-60°C). Manşonu düz bırakın veya asarak kurutun. 
Manşonu bir kurutma makinasına koymayın. 

DİKKAT: Kese veya mikrofonu makinada yıkamayın.
Kesenin, kese pnömatik hortum kısmı kılıf içinde olacak şekilde 
manşon kılıfına tekrar yerleştirilmesi gerekir. Lütfen pnömatik 
hortum bağlantısının Orbit-K manşonu ister sağ ister sol kolda 
kullanılsın aşağı doğru bakması gerektiğine dikkat edin. 
GARANTI
SunTech Medical, Inc. orijinal kullanıcıya fatura tarihinden itibaren 
aşağıdaki sınırlı garantiyi sağlar.

Orbit-K Manşonları: 6 ay
Aksesuarlar, yani hasta kabloları, mikrofon, tek kullanımlıklar: 90 
gün
Bu sınırlı garanti alet kaza, hatalı kullanım, ihmal veya mücbir sebep 
nedeniyle hasar görürse veya SunTech Medica, Inc’in yetkilendirme-
diği bir kişi servis verirse geçersizdir. 
Orbit-K manşonları, mikrofonlar ve hasta kablosunu ölçüm doğrulu-
ğunu sürdürmek üzere yılda bir değiştirmeniz önerilir.

SunTech Medical, Inc. (SunTechMed.com)
507 Airport Boulevard, Suite 117
Morrisville, NC 27560-8200 USA
Tel:     + 1.919.654.2300
              1.800.421.8626
Fax:    + 1.919.654.2301
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